
I NUMRROS 

DV 922-50 

DX 922-50 

DV 922-160 

DV 922-161 

DX 922-160 

DX 922-161 

DM 826-50 

DM 826-2 A 

DX 826-2 

DS 923-97 B 

DX 922-60 

DX 922-660 A 

DM 923-128 A 

DM 923.135 A 

BL 

Sauf PA. 

G. 
D. 

G. 

D. 

ch -150. 

ch -156 m 

Banquette AR fixe 
Armature 

Hint. Sttzbank, fertstehend 
Armatur 

(Suite) I (Forts.) 

Dossier Rgckenlehne 

Armature matelassCe : Armatur, gepolstert : 

- (pour tissu). - (f. Stoffbeeug). 

- (pour simili). - (f. Similibezug). 

Matelassure 

Matelassure eaoutchouc : 

- (pour tissu). 

- (pour tissu). 

- (pour simili). 

- (pour sin&). 

Polsterung 

Gummipolsterung : 

- (f. StoEbezug). 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. Similibezug). 

- (f. Similibezug). 

Cloison de dossier 

Cloison : 

Trennwand f. R’lehne 

Trennwand : 

Panneau AR. de dossier. Hint. Fiillung f. R’lehne. 

Accoudoir central 

Accoudoir matelasd : 

Mittlere Armstgtze 

Armsttitze, gepolstert : 

Flxation dossier Befest. der R’lehne 

Crochet lat.&l. 

Crochet central. 

Seitenhaken. 

Mittelhaken. 

Rear bench seat fixed 
Armature 

(Cont.) 

Squab 

Armature, padded: 

- (f. material). 

- (f. leatherette). 

Padding 

Rubber padding: 

- (f. material). 

- (f. material). 

- (f. leatherette). 

- (f. leatherette). 

Squab partition 

Partition: 

Rear panel f. squab. 

Centre armrest 

Armrest, padded: 

Squab fixing 

Lateral hook. 

Centre hook. 

Banqueta trasera fija 
Armadura 

(Cont.) 

Respaldo 

Armadura rellenada : 

- (para tejido). 

- (para simili). 

Relleno 

Relleno de caucho : 

- (para tejido). 

- (para tejido). 

- (para simili). 

- (para simili). 

Tabique de respaldo 

Tabique : 

Panel tras. de respaldo. 

Apoyo de brazo, central 

Apoyo de braze, rellenado : 

SujeciOn de respaldo 

Gancho lateral. 

Gancho central. 

---- 
BanchGtto 

Arm 

KC 

Schi 

Armatura imb 

- (per tessuto) 

- (per &nib). 

lmbc 

Imbottitura gq 

- (per tessuto) 

- (per tessuto) 

- (per simili). 

- @er simili). 

Chiusura 

Chisura : 

Pannello post. 

Awwiag 

Appoggiagom 

Fissaggic 

Gancio lateral 

Gancio centra 

Camlogus 604 
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I NUMEROS 

DV 922-30 

DV 922-31 

DV 922-20 

DV 922-21 

DV 922-80 

DV 922-90 

DX 922-32 

DX 922-33 

DX 922-21 

DX 922-23 

DX 922-81 

DX 922-91 

BL 

Sauf PA. 

Ch -15O. 

G. 

D. 

Ch -150. 

Banquette AR fixe 
Garnitures 

(Suite) 

Garniture Tissu. 

K Jersey velours contre 
Cchantillon z 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de Iogement d’accoudoir. 

Garniture Targa. 

(Noir ou Fauve contre 
Bchantillon) 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logement d’aecoudoir. 

NOTA : Sur demande nor 
four&sons : wussin, dossic 
ou banquette compl&e. Toz 
garnissage~ (S&DE) conb 
6chantillon8 et suivant nc 
disponibilitbs. Pour toutc 
commandes nous consultc 
pour nos. 

4int. Sitzbank feststehenc 
Beziige 
(Forts.) 

Staff-Bezug. 

(Jersey Velours, gegen Muster) 

- f. Riickenlehne. 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armstiitze. 

- f. Armstiitzenlagenmg. 

u Targa z-Bezug. 

(Schwarz oder strohgelb) : 

- f. Riickenlehne. 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armstiitze. 

- f. Armstiitzenlagerung. 

ANM. : Soweit verfiigbar, lie 
fern wir Sitzkissen, Riicken 
lehnen oder kompl. Sitzban 
ke mit den serienm&sigenBe 
ziigen (gegen Muster). Be 
allen Bestellungen uns wegex 
der Nummern befragen. 

Rear bench seat, fixed 
Trimmings 

(Cont.) 

Trimming, material. 

(Jersey velvet, against sample) 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, aerated leatherette. 

(black or fawn): 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

NOTE: We supply cushions 
backs of seats and complete 
bench seats, if available, ir 
etandact trimmings (to sam 
ples). For all orders do ask UI 
for part numbers. 

Banqueta trasera fija 
Guarniciones 

(Cont.) 

Guarnicion de tejido. 

(Jersey aterciopelado, segirn 
muestra) 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- wjin. 

- cojin 

- apoyo de brazo. 

- alojamiento de apoyo de braz 

Guarnicibn a Targa z. 

(negro o leonado segim 
muestra) 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojamiento de apoyo de 
brazo 

NOTA : Proveemos cojines 
respaldos o banquetas corn, 
.pletas wn gnamiciones dc 
sbrie, segfm disponibilitat 
(contra muestra). Para cadr 
orden consultar con nosotrof 
acerca de 10s numeros. 

Banch& 
Rive 

1 

Rivestiment, 

(Jersey veUu 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 

- wwgiagc 

- sede appof 

Rivestimentc 

(nero 0 fulv4 

- schienale. 

- s&exude. 

- sedile 

- sedile. 

- wwgiago 

- sede appogi 

NOTA: Cm 
banchetti ( 
di serie, vl 
condo disp 
pioni). Per 1 
consultare i 



DX 922.93 

DS 922.93 A 

DX 922.93 A 

DX 922.93 B 

DX 922.124 

DS 922.124 A 

D 923-90 A 

DX 923.90 

1 D 5 404 466 K 

ZD 9225 300 Z 

DX 923.136 

DS 923.5 A 

DX 922.50 

BL 

PA. 

Ch -150. 

0. 
CVSA) Ch -150. 

Ch -150. 

0 int. 5. L 34. 

0 int.7.L34 m. 

TR 5 x 40. 

T cyl. 7 x 40 m. 

Banquette AR fixe 
Armature 

Coussin 

Armature nue : 

Matelarsure 

Matelassure caoutchouc : 

Fixation 

Bague de positiormement : 

Cuvette de positionnement. 

Vis de positionnement : 

Dossier 

Armature matellassee : 

- (pour cuir). 

- (pour tissu). 

iint. Sitzbank, feststehend 
Armatur 

Sitzkissen 

Armatur, o. Ausriistung : 

Polsterung 

Gummipolsterung : 

Befestigung 

Einstellring : 

Einstellteller. 

Einstellschraube : 

Wckenlehne 

Armatur, gepolstert : 

- (f. Lederbezug). 

- (f. Stoffbezug). 

Rear bench seat fixed 
Armature 

Cushion 

Armature, only: 

Padding 

Rubber padding: 

Securing parts. 

Locating bush: 

Locating cup. 

Locating screw: 

Squab 

Armature, padded: 

- (f. leather). 

- (f. material). 

Banqueta trasera fija 
Armatura 

Cojin 

Armadura desnuda : 

Relleno 

Relleno de caucho : 

Fijacibn 

Casquillo de posicionamiento : 

Cubeta de posicionam. 

Tornillo de posicionam. : 

Respaldo 

Armadura rellenada : 

- (para cuero). 

- (para tejido). 

BanchCtt, 

Arm 

, . 

Armatura nu 

Imbc 

Imbottitura 1 

Fissc 

Boccola posit 

Scodellino po 

Vite posiz. : 

set 

Armatura : 

- (per cuoio). 

- (per tessutc 
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I NUMRROS 

DX 922-160 

DX 922-161 

DS 923-l 

DS 923-l A 

DM 82640 

DM 826-2 A 

DX 826-2 

DS 923-97 B 

DX 922-60 

DX 922-660 A 

DM 923-128 A 

DM 923-135 A 

BL 

PA 

G. 
D. 

G. 

D. 

Ch -150. 

m Ch -15”. 

Banquette AR fixe 
Armature 

(Suite) 

Matelassure 

Matelassure caoutchouc : 

- (pour tissu). 

- (pour tissu). 

- (pour cuir). 

- (pour cuir). 

Cloison de dossier 

Cloison : 

Panneau AR de dossier. 

Accoudoir central 

Accoudoir matelass : 

Fixation dossier 

Crochet latbral. 

Crochet central. 

-lint. Sitzbank, feststehend 
Armatur 

(fofts.) 

Polsterung 

Gummipolsterung : 

- (f. StoEbezug). 

- (f. Stotfbezug). 

- (f. Lederheaug). 

- (f. Lederbeaug). 

Trennwand f. R’lehne 

Trennwand : 

Hint. Fiillung f. R’lehne. 

Mittlere ArmstUtze 

Armstiitze, gepolstert : 

Befest. der Rgckenlehne 

Seitenhaken. 

Mittelhaken. 

Rear bench seat fixed 
Armature 

(Cont.) 

Padding 

Rubber padding : 

- (f. material). 

- (f. material). 

- (f. leather). 

- (f. leather). 

Squab partition 

Partition : 

Rear panel f. squab. 

Center armrest 

Armrest. padded : 

Squab fixing 

Lateral hook. 

Centre hook. 

Banqueta trasera fija 
Armadura 

(Cont.) 

Relleno 

Relleno de caucho : 

- (para tejido). 

- (para tejido). 

- (para cuero). 

- (para cuero). 

Tapique de respaldo 

Tabique : 

Panel tras. de respaldo. 

Apoyo de brazo central 

Apoyo de brazo, rellenado : 

Fijacian de respaldo 

Gancho lateral. 

Gancho central. 

Banch6t 

Al 

Im, 

Imbottiturs 

- (per tessu 

- (per teesu 

- (per cuoia 
- (per Cuoia 

Chiusr 

chisura : 

Pannello pa 

Fissag! 

Gancio late 
Gancio cent 



I NUM&ROS 

DX 922-679 B 

DX 922-685 B 

DX 922-667 B 

DX 922-673 B 

DV 922-80 

DV 922.90 

DS 923-2 F 

DS 923-2 G 

DS 922-56 A 

DX 941-78 G 

DX 941-75 F 

DS 923-2 B 

DS 923-2 C 

DS 922-56 

DX 941-78 F 

DX 941-75 E 

DX 922-312 A 

DX 922-313 A 

DX 922-311 A 

DX 922-334 A 

DX 922-475 A 

BL 

PA. 

G. 
D. 

Ch -150. 

G. 
D. 

-w 10/70 

G. 

D. 

c, 10/70 

G. 

D. 

Banquette AR fixe 
Garnitures 

Garniture Tissn c<Jersey velours 
eontre bhantillon m 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logement d’accoudoir. 

Garniture u Cnir noirn : 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logement d’accoudoir. 

Garniture << Culr nature1 n 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logement d’accoudoir. 

Garniture w Cuir tabac a : 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logement d’accoudoir. 

NOTA : Sur demande, nom 
four&sons, conssin, do&e] . . 
~~~ (~~~:‘i Tout 

emme 
bhantillons et suivant nor 
disponibilitQ Pour toutee 
commandes nous consnltel 
pour No. 

Hint. Sitzbank, feststehenc 
Bezgge 

Stoff-Bezug (Jersey-Velours 
gegen Muster) 

- f. Riickenlehne. 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armlehne. 

- f. Armlehnenlagerung. 

Schwarzleder-Bezug : 

- f. Ruckenlebne. 

- f. Ruckenlehne. 

- f. Sitskissen. 

- f. Armlehne. 

- f. Armlehnenlagerung. 

Naturleder-Bezug : 

- f. Riickenlelme. 

- f. Riickenlebne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armlehne. 

- f. Armlehnenlagerung. 

Leder-Bezug, tabakfarben : 

- f. Riickenlehne. 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armlehne. 

- f. Armlebnenlagemng. 

ANM. : Soweit verfiigbar, liefern 
wir Sitzkhsen, Riickenlehnen 
oder komplette Sitze rnit den 
eerientnhigm Beziigen (ge 
gen Muster). Bei allen Bestel- 
lungen uns wegen der 
Mum mem befragen. 

Rear bench seat, fixed 
Trimmings 

Trimming, material (Jersey 
Velvet, against Sample) 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, black leather: 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, natural leather: 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming, tobacco-coloured 
leather 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

NOTE: We supply cushion 
backs of seats or complete 
seats, if availlable, in &an- 
dard trimmings (to samples). 
For all orders do ask us fol 
part numbers. 

Banqueta trasera fija 
Guarniciener 

GuarniciBn de tejido (Jersey 
atereiopelado, segfin mestra) 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojamiento de apoyo de 
brazo 

Guarnici6n de cuero negro : 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojamiento de apoyo de 
brazo. 

GuarniciBn de cuero natural : 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojamiento de apoyo de 
brazo 

Guamicibn de cuero tabaco : 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- di+ alojamignto d8 apoyo dl 
brazo. 

NOTA : Proveemos cojiues, res. 
paldos o asientos completes 
con gnamieionea de eerie, 
se&m disponibilidad (contra 
muestras). Para cada orden 
consultar con nosotros acercs 
de 10s numeros. 

Banchettc 
Rives 

Rivestimenti 1 
velluto, c, 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 

- appoggiagon 

- sede appogg 

Rivestimento 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- appoggiagon 

- sede appogg 

Rivestimento 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- appoggiagon 

- sede appogg 

Rivestimento 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- appogiagom 

- sede appogg 

NOTA : Cusc 
sedili camp‘ 
serie, vengol 
disponibilitb 
Per ogni or’ 
&tare in n 
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NUMKROS 

DX 922-93 

DS 922-93 A 

DX 922-93 A 

DX 922-93 B 

DV 922-150 

DX 922-124 A 

DV 922-151 

DV 922-152 

D 923-90 A 

DX 923-90 

1 D 5 404 466 W 

ZD 9225 300 Z 

DX 923-136 

BREAK 

Ch -150. 

am 

m Ch -150. 

Ch -150. 

Ch -150. 

0 int. 5 L 34. 

0 int. 7 L 34 m. 

T.R. 5 x 40. 

Tcyl.7~40 m. 

Banquette AR fixe 
Armature 

Coussin 

Armature nue : 

Matelassure 

Matelassure caoutchouc : 

- (pour tissu). 

- (pour simili). 

- (pour tissu). 

- (pour simili). 

Fixation 

Bague de positionnement : 

Cuvette de positionnement. 

Vis de positionnement : 

Hint.Sitzbank, feststehend 
Armatur 

Sitzkissen 

Armatur o. Ausriistung : 

Polsterung 

Gummipolstenmg : 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. Similibezug). 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. Similibezug). 

Befestigung 

Einstellring : 

Einstellteller. 

Einstellschraube : 

Rear bench seat fixed 
Armature 

Cushion 

Armature, only: 
- 

Padding 

Rubber padding: 

- (f. material). 

- (f. leatherctte). 

- (f. material). 

- (f. leatherette). 

SBcuring parts 

Locating bush: 

Locating cup. 

Locating *crew: 

Banqueta trasera fija 
Armadura 

Cojin 

Armadura desnuda : 

Relleno 

Relleno de caucho : 

- (para tejido). 

- (para simili). 

- (para tejido). 

- (para simili). 

Fijacidn 

Casquillo de posicionamiento : 

Cubeta de posicionam. 

Tomillo de posicionam. : 

- 

Banche 

A 

Armatura 1 

Im 

Imbottitua 

- (per tessx 

- (per simil 

- (per tessr 

- (per &nil 

F 

Boccola pot 

Scodellino 1 

Vite posiz. 



I NUMl?ROS K 

DV 922-50 

DX 922-50 

DV 922-53 

DV 922-54 

DV 922-160 

DV 922-161 

DX 922-160 

DX 922-161 

DJB 923-97 

D JB 922-545 

DX 922-60 

DM 923-128 A 

DM 923-135 A 

LUXE. 

LUXE D. 

BREAK 

Banquette AR fixe 

Armature 

(Suite) 

Dossier 

Armature matelassee : 

- (pour tissu). 

- (pour simili). 

- (pour simili). 

- (pour simili). 

Matelarsure 

Matelassure caoutchouc : 

- (pour tissu). 

- (pour tissu). 

- (pour simili). 

- (pour simili). 

Panneau AR de dossier. 

Traverse de maintien de dossier 

Accoudoir central Mittlere Armstiitze 

Accoudoir matelass : 

Fixation dossier 

Crochet la&al. 

Crochet central. 

dint. Sitzbank, feststehend 

Armatur 

(Forts.) 

Wckenlehne 

Armatur, gepolstert : 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. Similibezug). 
- (f. Similibeeug). 

- (f. Similibezug). 

Polsterung 

Gummipolsterung : 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. Stoffbezug). 

- (f. Similibezug). 

- (f. Similibezug). 

Hint. Fiillung f. R’lehne. 

Haltetraverse f. R’lehne. 

Armstiitze, gepolstert : 

Befest. der RUckenlehne 

Seitenhaken. 

Mittelhaken. 

I 

- 

Rear bench seat fixed 

Armature 

(Cont.) 

Banqueta trasera fija 

Armadura 

(Cont.) 

Squab 

Armature padded: 

- (f. material). 

- (f. leatherette). 

- (f. leatherette). 

- (f. leatherette). 

Padding 

Rubber padding: 

- (f. material). 

- (f. material). 

- (f. leatherette). 

- (f. leat.herette). 

Rear panel f. squab. 

Securing crossmember f. squab 

Central armrest 

Armrest, padded: 

Squab fixing 

Lateral hook. 

Central hook. 

Respaldo 

Armadura rellenada : 

- (para tejido). 

- (para simili). 

- (para simili). 

- (para simili). 

Relleno 

Relleno de caucho : 

- (para tejido). 

- (para tejido). 

- (para simili). 

- (para simili). 

Panel tras. de respaldo. 

Traviesa de mantenim de. 
respaldo 

Apoyo de brazo central 

Apoyo de brazo, rellenado : 

Fijaci6n de respaldo 

Ganche lateral. 

Ganche central. 

Banchbttc 

Arr 

(( 

Sch 

Armatura im: 

- (per tessuta 

- (per simili). 

- (per simili). 

- (per simili). 

Imb 

Imbottitura 1 

- (per tessutc 

(per tessutc 

- (per simili). 

- (per simili). 

Pannello posl 

Traversa di L 

4voggiac 

Appoggiagon 

Fissaggi 

Gancio latera 

Gancio centr. 
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I 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

I 

I 

1 

NUMRROS 

DV 922.30 

DV 922-31 

DV 922-20 

DV 922-21 

DV 922-80 

DV 922-90 

DX 922-32 

DX 922-33 

DX 922-21 

DX 922-23 

DX 922-81 

DX 922-91 

DV 923-2 

DV 923-11 

DV 922-32 

BK 

1 

3. 

D. 

:h -15”. 

7 

3. 

D. 

:h -150. 

LUXE 

Ch -150. 

Banquette AR fixe dint. Sitzbank, fertstehenl 

Garnitures Bezgge 

hmiture tissu u Jemey w4om-1 
contre iehantillone ID : 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logement d’accoudoir. 

Staff-Bezug (Jersey-Velours, 
gegen Muster) 

- f. Riickenlehne. 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armstiitze. 

- f. Armstiitzenlagerung. 

&niture a Targa n e Noir ou 
Fauve contra Cehantilion a 

- de dossier. 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

- d’accoudoir. 

- de logemeut d’accoudoir. 

a Targa n-Bezug (schwarz ode 
strohgelb, gegen Muster 

- f. Riickenlehne. 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen 

- f. Sitzkissen. 

- f. Armstiitze. 

- f. Armstiitzenlagerung. 

;amiture Simih u gren6 n 
u contrc 6chantillon m 

- de dossier. 

- de coussin. 

- de coussin. 

a Simili a-Beeug (gekiimt) 
(gegen Muster: 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

- f. Sitakissen. 

NOTA : Sur demande, nou 
form&sons, coussin, do&e 
ou banquette complke. Ton. 
gamiwagw (SfiBIE) eonth 
dchantillons et suivant no 
disponibilitis. Pour toute 
commandes nous cons&e 
pour No. 

ANM. : Soweit verfiigbar, li 
fern wir Sitzkissen, Riickel 
lehnen oder komplette Sit 
bgnke mit den serie~~ 
Beziigen (gegen Muster). B 
allen Bestellungen uns wegc 
der Mummern befragen. 

e- 
n- 
z- 
m 
ei 
:n 

d Rear bench seat fixed 
Trimming 

- 

Trimming, material (Jersey 
velvet, against sample) 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest. 

- f. armrest recess. 

Trimming aerated leatherette 
Iblack or fawn, against sample) 

- f. squab. 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

- f. armrest, 

- f. armrest recess. 

Trimming, Stippled leatherette 
(against sample) 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- f. cushion. 

NOTE: We supply cushion 
backs of seats o complete 
bench seats, if available, h 
standard trimmiqs (to sam 
pies). For all orders do ask UI 
for part nummbers. 

Banqueta trasera fija 
Guarniciones 

BanchBtt 
Rive 

I 
Guamici6n de tejido (Jersey 

aterciopelado, segtm muestra), 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de cojin. 

- de apoyo de brazo. 

- de alojamiento de apoyo de 
braze, 

Guarnecido de u Targa n 
legro o leonado, segun muestra) 

- de respaldo. 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de cojin. 

- de apoyo de braze. 

- de alojamiento de apoyo de 
braze. 

Guarnicibn de simili graneado 
(segtm muestra) 

- de respaldo. 

- de cojin. 

- de cojin. 

NOTA : Proveemos cojines, res- NOTA : Cuss 
paldos o banquetas completas banchetti cl 
con guamieionw, de eerie, time& di 
segdn disponibilidad (contra fomiti seco 
muestras). Para cada orden (su campior 
consultar con nosotros acercz nazione ci 
de 10s numeros. I meritoaim 

Bivestimentn 
velluto, ( 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 

- awwgiago 

- sede appogt 

Rivestimento 
0 fulvo, , 

- schienale. 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 

- appoggiagoi 

- sede appogt 

Rivest. simili 

- schienale. 

- sedile. 

- sedile. 



NUMEROS K FAMI - CONF. 

DJF 922-50 

DJF 922-51 

DVF 922-41 A 

ZD 9261 200 U 

DF 922-135 

6 E 5 402 996 T 

6 E 5 402 998 P 

DF 922-149 

DJF 922-151 

DJF 922-161 

A 922 114 

AM 9922 112 L 

3 E 5 403 002 H 

ZD 9261 200 U 

DJF 922-31 

DJF 922-21 

DJF 922-32 

DJF 922-22 

? 

1 

1 

1 

1 

1 

!5 

12 

1 

6 

T.F.B. 3,5 x 20. 

-w 3/71 

l-w 3/71 

Armature matelassie : Armatur, gepolstert : Armature, padded: Armadura rellenada : Armatnra im’ 

- (pour Targa). - (f. a Targa z-Bezug). - (f. aerated leatherette). - (para u Targa z). - (per e Targ 
- (pour tissu). - (f. Staff-Bezug). - (f. material). - (para tejido). - (per tessuta 

Panneau AR de dossier. Hint. FiiUung f. R’lehne. Rear panel for squab. Panel tras. de respaldo. Pamlello pos1 

Vis de panneau. Schraube f. Fiillung. Squab screw. Tornillo de panel. Vite per pam 

Bouchon d’&anch&t6 AV. Dichtstopfen, vom. Sealing plug, front. TapBn de estanq delant. Tappo tenuta 

Armature Armatur Armature Armadura At-r 

Armature matelassie. Armatur, gepolstert : 

Armature avec sommiers. Armatur mit Unterlage. 

Dessous de coussin. Unterlage f. Kissen. 

Matelassure de coussin. Polstemng f. Kisse. 

Matelassure de dossier. Polstemng f. R’lehne. 

Anneau avec crochets. Ring mit Haken. 

Crochet d’armature. Haken f. Armatur. 

Pamreau AR de dossier. Hint. FiiIlung f. R’lehne. 

T.F.B. 3.5 x 20. Vis de panneau. Schraube. 

Banquette AR fixe 4int. Sitzbank, feststehenc Rear bench seat fixed Banqueta tras fija Banchettc 
Armature - Garnitures Armatur - Bezgge Armature Trimmings Armadura - Guarnicibn Armatura 

Armature Armatur Armature Armadura Arr 

Armature, padded: Armadura rellenada : Armatura im 

Armature with undertrimming. Armadura con parte baja. Armatura co1 

Undertrimming for cushion. Parte baja de cojin. Sotto de1 cus 

Padding f. cushion. Relleno de cojin. Imbottitura 1 

Padding f. squab. Relleno de respaldo. Imbottitura 1 

Ring with hook. Anillo con gancho. Anello con gi 

Hook f. armature. Gancho de armadura. Gancio per al 

Rear panel f. squab. Panel tras. de respaldo. Panel10 pos. : 

Screw. Tomillo. Vite. 

Garnitures tissu Stoffbeziige Trimmings matdriel Guarniciones de tejido Rivestim 

e Jersey velours contre (e Jersey-Velours z gegen 
Cchantillons >> Muster) 

- de dossier. - f. Riickenlehne. 

- de eoussin. - f. Sitzkissen. 

(Jersey velvet, against sample): (Jersey aterciopelado, segun 
muestra) : 

- de respaldo. 

- de cojin. 

(Jersey vellu 

- f. squab. 

- f. cushion. 

- schienale. 

- sedile. 

Garnitures targa <<Targal> - Bezug Trimmings aerated Guarnicibn de a targa, Rivestime 

e Noir ou Fauve contre (Schwarz oder strohgelb gegen Leatherette @Iack or fawn (nero o leonado, segun 
dchantillon m Muster) against sample): muestra) : 

- de dossier. - f. Riickenlehne. - f. squab. - de respaldo. 

- de coussin. - f. Sitzkissen. - f. em&ion. - de cojin. 

(nergo 0 leon 

- schienale. 

- sedile. 

NOTA : Sur demande, nou: 
four&sons banquette corn 
plbte. Touz gamiazagea (SE 
RIE) contre Qhantillons e 
suivant nos disponibiliti% 
Pour toutes commandes, nou 
conzulter pour No. 

ANM. : Soweit verftigbar, lie 
fern wir komplette Sitzbnnk 
mit den zerienmpssigen Be 
ziigen (gegen Muster). BP 
allen Bestelhmgen uns wege: 
der Nummern befragen. 

NOTE: We supply complete 
bench seats, if available in 
tmndard trimmbgs (to sam- 
ples). For all orders do ask UE 
for part mnnbers. 

NOTA : Proveemos banquetas NOTA : Bar 
compl. eon guamicionez de rivd di se 
eerie segtin disponibilidad second0 
(contra muestra). Para cada 
orden consultar con nosotros 

campioni). 
zione ci Cc 

acerca de 10s mnneros. ai numeri. 



786 

I NUMEROS 

DJF 922-50 

DVF 922-41 

ZD 9261 200 U 

DF 922-135 

6 E 5 402 996 T 

6 E 5 402 998 P 

DF 922-149 

DJF 922-151 

D JF 922-161 

A 922-114 

AM 9922 112 L 

3 E 5 403 002 H 

ZD 9261 200 U 

DJF 922-630 A 

DJF 922-620 A 

I 

- 

i FAMI. LUXE 
Banquette AR fixe 

Armature 
Garnitures 

1 

1 

6 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

!5 

.2 

1 

6 

? 

T.F.B. 3.5 x 20. 

T.F.B. 3,s x 20. 

Armature Armatur 

Armature matelassee. 

Panneau AR de dossier. 

Armatur, gepolstert. 

Hint. Fiillung f. R’lehne. 

Vis de panneau. 

Bouchon d’etanchkitk AV. 

Armature 

Armature matelass8e. 

Armature avec sommiers. 

Dessous de coussin. 

Matelassure de coussin. 

Matelassure de dossier. 

Anneau avec crochets. 

Crochet d’armature. 

Panneau AR de dossier. 

Vis de panneau. 

Garnitures simili 

e Grcnd contre Bchantillon z : 

- de dossier. 

- de coussin. 

NOTA : Sur demande, nou 
fournissons banquette corn 
plbte. Tous garnissagea (SE 
RIE) contre Cehantillons e 
suivant nos disponibilit6s 
Pour toutes commandes, nou 
consulter pour No. 

I 

- 

iint.Sitzban, feststehend 
Armatur 

Beziige 

Schraube f. Fiillung. 

Dichtstopfen, vorn. 

Armatur 

Armatur, gepolstert. 

Armatur mit Unterlage. 

Unterlage f. Kissen. 

Polsterung f. Kissen. 

Polsterung f. R’lehne. 

Ring mit Haken. 

Haken f. Armatur. 

Hint. Ftillung f. R’lehne. 

Schraube. 

<<Simili Bezugn 
(gekSrnt) 

(gegen Muster) : 

- f. Riickenlehne. 

- f. Sitzkissen. 

ANM. : Soweit verfiigbar, lie 
fern wir komplette Sitzblinkc 
mit den serienmiizsigen Be 
ziigen (gengen Muster). Be 
allen Bestellungen ung weger 
der Mummern Befragen. 

Rear bench seat, fixed 
Armature 
Trimming 

Armature 

Armature, padded. 

Rear panel f. squab. 

Squab screw. 

Sealing plug, front. 

Armature 

Armature, padded. 

Armature with undertrimming, 

Undertrimming for cushion. 

Padding f. cushion. 

Padding f. squab. 

Ring with hook. 

Hook f. armature. 

Rear panel f. squab. 

Screw. 

Trimmings stippled 
leatherette 

(against sample): 

- f. squab. 

- f. cushion. 

NOTE : We supply complete 
bench seats, if available ir 
standard trimmings (to sam, 
ples). For all orders do ask u: 
for part numbers. 

Banqueta trasera fija 
Armadura 

Guarniciones 

Armadura 

Armadura rellenada. 

Panel tras. de respaldo. 

Iornillo de panel. 

Tap6n de estanq. delant. 

Armadura 

Armadura rellenada. 

Armadura con parte baja. 

Parte baja de cojin. 

Relleno de cojin. 

Relleno de respaldo. 

Anillo con gancho. 

Gancho de armadura. 

Panel tras. de respaldo. 

Tornillo. 

Guarniciones de simili 
graneado 

(segun muestra) : 

- de respaldo. 

- de cojin. 

NOTA : Proveemos banquetar 
compl. con guamiciones dc 
serie segun disponibilidad 
(contra muestras). Para cads 
orden consultar con nosotro: 
acerca de 10s numeros. 

Banchbtt, 
Arr 

Rive! 

Arr 

Armatura id 

Pannello post 

Vite per pam 

Tappo tenuta 

Arr 

Armatura im: 

Armatura car 

Sotto per cus 

Imbottitura 1 

Imbottitura 1 

Anello con ga 

Gancio per a~ 

Pannelo post. 

Vite. 

Rivestin 
9r 

(contra camp 

- schienale. 

- sedile. 

NOTA: Ban 
rive3t. di se4 
seg6n disp 
pioni). Per 
ci consults 
numeri. 



NUMfiROS 

3JB 922-500 

DJB 922.510 

DJB 922-160 

DJB 922-150 

DJB 744-49 

DB 744-48 B 

ED 9251 030 W 
ZD 9323 400 U 

DJB 922-32 

DJB 922-22 

DB 923-44 

DJB 922-31 

DJB 922-21 

DJB 922-630 A 

DJB 922-620 A 

1. 

1 
1 
1 

1 

1 

1 

? 

? 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

BREAK - COMM. 

T.F.B. 5 x 20. 
6. 

CONF. 

LUXE 

3anquette AR rabattable 
armature - garnitures 

Armature 

Armature nue de dossier. 

Armature nue de coussin. 

Matelassure caoutchouc de 
dossier. 

Matelassure caoutchouc de 
coussin. 

Plancher fond de dossier. 

Phmcher fond de coussin. 

Vie de plancher. 

Rondelle de vis. 

Garnitures tissu 

z Jersey velours contre 
Cchantillons >>. 

Garniture de dossier. 

Garniture de coussin. 

Housse (simili) de coussin. 

Garnitures aTargaz 

c Noir ou fauve contre 
ichantillons n. 

Garniture de dossier. 

Garniture de coussin. 

Garnitures simili 

a Gr6n6 contre Cchantillons z. 

Garniture de dossier. 

Garniture de coussin. 

NOTA : Sur demande nou! 
fournissone, coussiu dossier 01 
banquette complete. Tou 
gamisaagea (SITRIE) corm 
&hantiIlons et suivant no! 
disponibilit6s. POW tome, 
commandes nous cons&e 
pour No. 

Hint. Sitzbank 
Urn klappbar 

Armatur - BezOge 

Armatur 

Armatur o. Ausriist. f. R’lehne. 

Armatur o. Ausriist. f. S’kissen. 

Gummipolst. f. R’lehne. 

Gummipolst. f. S’kiisen. 

Bodenblech f. R’lehne. 

Bodenblech f. Skiseen. 

Schraube f. Bodenblech. 

Scheibe f. Schraube. 

Stoff-Beziige 

(Jersey-Velours, geg. Muster). 

Bezug f. R’lehne. 

Bezug f. S’kissen. 

tfberzug (Simili) f. S’kissen. 

o Targa z BezOge 

(Schwarz oder strobgelb, gegen 
Muster). 

Bezug f. R’lehne. 

Bezug f. S’kissen. 

Simili-Beziige 
(gekiirnt) 

(gegen Muster). 

Bezug f. R’lehne. 

Bezug f. S’kissen. 

ANM. : Soweit verfiigbar, lie, 
fern wir Sit&men, Riicken 
lehnen oder kompl. Sitzbtic 
mit den serienmiissigen Beziim 
gen (gegen Muster). Bei aher 
Bestelhmgen uns wegen de] 
Mummem befragen. 

Rear folding bench 
Armature - Trimmings 

Armature 

Armature, only, for squab. 

Armature, only, for cushion. 

Rubber padding for squab. 

Rubber padding for cushion. 

Floor, bottom of squab. 

Floor, bottom of cushion. 

Screw for floor. 

Washer for screw. 

Trimming Material 

(Jersey velvet, against sample). 

Trimming for squab. 

Trimming for cushion. 

Covering (leatherette) for 
cushion, 

Trimming aerated 
Leatherette 

(Black or fawn, against sample] 

Trimming for squab. 

Trimming for cushion. 

Trimmings 
Stippled leatherette 

(against sample). 

Trimming for squab. 

T’ * nmmmg for cushion. 

NOTE: We supply cushions, 
back of seats and compl, 
bench seats, if available, in 
standard trimmings (to Sam. 
plea). For all orders do ask UI 

for part numbers. 

tanqueta trasera plegable 
4rmadura - Guarniciones 

Armadura 

Armadura desnuda de respaldo. 

Armadura desnuda de cojin. 

Relleno caucho de respaldo. 

Relleno caucho de cojin. 

Piso formando fondo de 
respaldo. 

Piso formando fondo de cojfn. 

Tomillo de piso. 

Arandela de tornillo. 

Guarniciiner a tejido z 

(Jersey aterciopelado, segcln 
muestra). 

Guamici6n de respaldo. 

Guarnici6n de cojfn. 

Funda (simili) de cojin. 

Guarniciines a targa n 

(Negro o Ieonado, sug6n 
muestra). 

Guamici6n de respaldo. 

Guarnim6n de cojin. 

Guarnicibner CC simili >> 
graneado 

(segun muestra). 

Guamici6n de respaldo. 

Guarnici6n de cojin. 

NOTA: Proveemos cojines, res. 
paldos o banquetas compl, 
con gram. de aerie, seg6r 
disponibilidad (conta mues- 
tra.) Para cada orden consultar 
con nosotros acerca de 10s 
numeros. 

banchetto PC 
Armatura - 

Arm 

Armatura nud 

Armatura uuc 

Imbottitura 3 

Imbottitura g 

Pianale fondo 

Pianale fondo 

Vite. 

Rondella. 

Rivestimi 

(Jersey vellut’ 

Rivestim6nto 

RivestimCnto 

Fodera sedile 

Rivestim& 

(Nero o f&o. 

Rivestim6nto 

RivestimBnto 

Rivestim 
9” 

(contra camp 

Rivestim&nto 

Rivestim6nto 

NOTA : Cm 
sedili corn: 
serie vengo 
disponibilit 
Per ogni 0 
sultare in n 
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I NUMRROS K T.T. LUXE 

3 

DX 983-59 2 

ZC 9619 766 U ? 

ZC 9619 778 U ? 

DS 983-81 ? 

D. SPECIAL 

4 

5 

DX 983-59 2 

? 

AMF 941-01 

DV 941-282 A 

ZD 9250 930 Z 

ZC 9615 725 U 

T.F.B. 5 x 25. 

9 

10 

11 

DX 983-76 

DX 983-76 A 

DX 983-88 

DX 983-86 A 

DX 983-110 

DX 983-111 

ZD 9200 800 U 

2 

6 

2 

2 

1 Rivet de patte. Niet f. Lasehe. Rivet for clip. Remache de patilla. Rivetto plasm. 

Portes AV Vordertiiren Front doors Puertas de lanterar Portic 
Panneaux intCrieurs lnnenverkleidungen I nterior panels Paneles interiores Pannel 

Panneau nu. Verkleidung, o. Ausriistung. Panel OnIy. Panel deenndo. PanneIl nuda 

Agrafe : Spange : Clip: Grapa : Graffetta : 

Bonchon d’agrafe. Dichtstopfen f. Spange. Cap. for clip. Tapbn de grapa. Tappo grdett 

Panneau nu. VerkIeid. o. Ausriistung. Panel only, Panel deenudo. PanneRo nudo 

Accoudoir complet : Armstiitae, komplett : -Armres& complete : Apoyo de braze, compl : Appoggiagomi 

- plastique noir. - Plastik, schwarz. - plastic, black, - de plastic0 negro. - di plastica nl 

- plaetique fauve. - Plastik, etrohgelb. - plastic, fawn. - de plastic0 leonado. - di plastica fr 

Via d’accoudoir. Schraube f. Armstiitze. Screw f. armrest. TorniIlo de apoyo de braze. Vile per appog 

Cage brou de vis. Ktig-Mutter f. Schraube. Nut with cage. Tuerca con caja. Dado in gabbb 

Vide-poche confection& : Fertiges Ablagefach : Map pocket, made up : Portaobjectos confeccionado : Tasca confeaio 

- gauche. - linke Seite. - L.H. side. - Isq. - s. 

- droit. - rechte Seite. - R.H. side. - D. - D. 

Bordure de vide-poches. Randleiste f. Ablagefach. Rdge for map pocket. Pertil de portaobjectoe. Profilato tasca. 

Patte de lixat. : Befestigungslasche : Securing clip: Pastilla de sujecion : Piastrina fissag 
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2 

NUMRROS 

X3 983-10 

X3 983-10 A 

IX 983-89 
IX 983-89 A 

X3 983-87 

!C 9618 749 U' 

!C 9619 766 U 

!C 9619 778 U 

IS 983-81 

1 841-57 

3 841-57 A 

ZD 9249 900 2 

D. SPECIAL 

Ta 3,5 x 9,5. Vie de bordure. Schraube f. Schutzrand Screw for strip. Tomillo de1 reborde. Vite bordo. 

Porteo AV Vordertiiren Front doors Puertas de lanteras Portie 
Panneaux interieurs lnnenverkleidungen Interior panels Paneles interiores Pannel I 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) Kc 

lone de fin&ion : Abschlussleiste : Finishing beading: Junquillo de acabo : Profilo di hit 

hrniture simili : Sin&-Bezug : 

- gauche. - linke Seite. 

- droit. l - rechte Seite. 

Patte de panneau. 

Rivet de patte. 

Pgrafe : 

Lasche f. Verkleidung. 

Niet f. Lasche. 

Spange : 

Bouchon d’agrafe. Dichtstopfen f. Spange. Cap for clip. Tap& de grapa. Tappo graffett 

Bordure de protection : Schutzrand : Protection strip: Reborde de protecci6n : Bordo di prot 

Trimming leatherette: 

- L.H. side. 

- R.H. side. 

Clip for panel. 

Rivet for clip. 

Clip: 

Guarnecido simili : Rivest. similpc 

- Isq. - s. 

- D. - D. 

Patilla de panel. Piastrina panr 

Remache de patilla. Rivetto piastr 

Grapa : Graffetta : 



NUMRROS 

IV 983-l 

W 983-l A 

)JF 983-l D 

3JF 983-l E 

T.T. LUXE 

D. SPECIAL 

Porter AV 
Garnitures 

Vordertben 
Beriigs 

Panneaux garnis 

c-w 
Panneau llans accondoir ni 

vidapoches 

Panneau gami (contre 
6chantillon) 

Panneau gami (contre 
Cchantillon) 

Garnhwage Targa. 
Panneau sana accondoir avec 

vide-poches 

- Panneau gand (pr&&er nolr 
ou fame), 

- Panneau garni (pr&lser nolr 
ou fauve) 

Bezogene Fgllungen 

5idi.Verltlsidang. 
Fiillung, o. Ausriist. und 

Ablagefach 

Fiilbmg, beeogen, (gegen 
Muster) 

Fiillung, besogen, (gegen 
Muster) 

Iarga-Verkleidung. 

Fiilbmg o. Armstiitze, mit 
Ablagefach 

- (angeben schwarz oder 
strohgelb) 

- echwarz oder etrobgelb. 

Front doors 
Trimmings 

Trimmed panels 

primming, Ieatherette. 

Panel without armrest nor ma1 
pocket 

Panel, trimmed, against sample 

Panel, trimmed, against sample 

Irimming, c( Targa o. 

Panel without armrest, with 
pocket 

- (precise black or fawn). 

- black or fawn. 

Puertas delanterar 
Guarniciones 

Paneles guarnecinos 

hamicion &niL 

Panel sin apoyo de braze r 
compartimiento 

portaobjetos: 

Panel guarnecido (mediante 
mueetra: 

Panel guarnecido (mediante 
muestra: 

Zuunicibn Targa. 

Panel sin apoyo de braao, con 
portaobjetoe 

- (precisar negro o leonado). 

- negro o leonado. 

Porti 
Rive 

Pannel 

Riveetimento 

Pannello 8enr 

Pannello riv 

Pannello rivt 

Rivest. Targl 

Pannello sem 

- (precisare I 

- nero 0 fulv’ 



I NUMEROS c T.T . CONF. Souf FAMI. 

1 DX 983-59 

DX 983-59 B 

DX 983-75 C 

DX 983-75 B 

2 1 

DX 983-127 

DX 983-128 

3 1 

DX 983-129 

DX 983-130 

4 1 

5 

6 

7 

8 

DX 983-76 

DX 983-76 A 

DX 983-88 

DX 983-86 A 

DX 983-110 

DX 983-111 

ZD 9200 800 U 

DS 983-10 G. 

DS 983.10 A D. 

DX 983-89 

DX 983-89 A 

DX 983.87 

ZC 9618 749 U 

Porter AV Vordertiiren 
Ponneaux intQrieuro lnnenverkleidungen 

Front doors Puertor de lonteros POrtll 
Interior panels Paneles interiores Pannd 

Panneau nu sans deeoupe 
d’accoudoir 

Panneau nu avec d&coupe 
d’accoudoir 

Pamreau nu avec’ accoudoir : 

Verkleidung o. Ausriist., o. 
Ausschnitt f. Armlehne 

Verkleidung o. Ausriist., O. 
Ausschnitt f. Armlehne 

Verkleidung o. Ausriist., m. 
Armlehne : 

- rechte Seite. 

- linke Seite. 

Armatur f. Armlehne : 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

: 

. 

Panel only, without punching 
for armrest, 

Panel only, without p~nchii 
for armrest 

Panel only, with armrest: 

Panel des. sin recorte de 
apoyabr. 

Panel des. con recorte de 
apoyabr 

Panel dean. corn apoyabr. : 

- droit. 

- gauche. 

Armature d’accoudoir : 

- gauche. 

- droit. 

Matelassure d’accoudoir : 

- gauche. 

- droit. 

Vide-poche confectionn6 : 

- gauche. 

- droit. 

Bordure de vide-poches. 

Patte de fixat. : 

Polsterung f. Armlehne : 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

Fertiges Ablagefach : 

- linke Seite. 

- rechte Seite. 

Randleiste f. Ablagefach. 

Befestigungslasche : 

- R.H. side. - D. 

- L.H. side. - Isq. 

Body for armrest: Armadura de apoyabrazo : 

- L.H. side - Isq. 

- R.H. side. - D. 

Padding for armrest: Relleno de apoyabrazo : 

- L.H. side. - Isq. 

- R.H. side. - D. 

Map pocket, made up: Portaobjectos confeccionado : 

- L.H. side. - Isq. 

- R.H. side. - D. 

Edge for map pocket. Perfil de portaobjectos. 

Securing clip: Pastilla de sujecibn : , 

Pannello nud, 

Pannello con 

Pannello nud, 

- D. 

- s. 

Scheletro app 

- s. 

- D. 

Rivestimento 

- s. 

- D. 

Tasca confezi 

- s. 

- D. 

Profilato tasci 

Piastrina lisss 

Rivet de patte. Niet f, Lasche. Rivet for clip. Remache de pat& Rivetto piasra 

Jonc de finition : Abschlussleiste : Finishing beading: Junquillo de acabo : Profilo finittlr 

Garniture simili : Simili-Bezug : Trimming leatherette: Gamecido simili : Rivest. similp 

- gauche. - linke Seite. - L.H. side. - Isq. - s. 

- droit. - rechte Seite. - R.H. side. - D. - D. 

Patte de panneau. Lasche f. Verkleidung. Clip for panel. 

Rivet for clip. 

Patilla de panel. Piastrina panJ 

Rivet de patte. Niet f. Lasche. Remache de panel. Rivetto piastr 
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I NUMEROS K T.T. CONF. Sauf FAMI 

12 

13 

14 

ZC 9619 766 U 
ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

15 

D 841-57 
D 841-57 A 

ZD 9249 900 Z 

G. 
D. 

Ta 3.5 x 9,5. 

CONF FAMI. 

16 

17 

DX 983-59 

18 
19 

20 

21 

DX 983-76 
DX 983-76 A 

DX 983-88 
DX 983-110 
DX 983-111 

:D 9200 800 U 

DS 983-10 
DS 983-10 A 

22 

23 

24 

25 

DX 983-89 
DX 983-89 A 

DX 983-87 

ZC 9618 749 U 

G. 
D. 

G. 
D. 

26 

27 

ZC 9619 766 U 
ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

28 

D 841-57 
D 841-57 A 

ZD 9249 900 Z 

? 

? 

1 

? 

2 

1 

2 
2 
2 

? 

1 

1 

4 

4 

? 

? 

1 

? 

G. 
D. 

Ta 3,5 x 9.5. 

Porter AV VordertOren Front doors Puertas de lanteras Porti 

Panneaux int6rieurs lnnenvekleidungen Interior panels Panels interiores Pannel 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 0 

Agrafe : Spange : 

Bouchon d’agrafe. Dichtstopfen f. Spange. 

Bordure de protection : Schutzrand : 

Vis de bordure. Schraube f. Schutzrand. 

Panneau nu. Verkleidung, o. Ausriistung. 

Vide-poches confectionn6 : Fertiges Ablagefach : 

- gauche. - linke Seite. 
- droit. m rechte Seite. 

Bordure de vide-pocher. Randleiste f. Ablagefach. 

Patte de flxat. Befeetigungelaeche. 

Rivet de patte. Niet f.  Larche. 

Jonc de finition : Abschlussleiste : 

Garniture simili : Simili-Bezug : . 

Patte de panneau. Lasche f. Verkleidung. 

Rivet de patte. Niet f.  Lasche. 

Agrafe : spange : 

Bouchon d’agrafe. Dichtstopfen f. Spange. 

Bordure de protection : Schutzrand : 

Vir de bordure. Schraube filr Schutzrand. 

Clip: Grapa : GraFetta: 

Cap for clip. Tapon de grapa. Tappo graffet 

Protection strip: Reborde de protection : Bordo di prot 

Screw for strip. TorniIlo de1 reborde. Vite bordo. 

Panel only. Panel desnudo. Pannello nud 

Map pocket, made up: Portaobjectoa confeccionado : Tasca confezi 

- L. II. Side. - lsq. - s. 

- R. II. Side. - D. - D. 

Edge for map pocket. Reborde de portaobjectoe. Profilato tasc 

Securing clip. Patilla de sujecibn. Piastrina fiesc 

Rivet for clip. 

Finishing beading: 

Remache de patilla. 

Junquillo de acabo : 
m 

Rivetto piast 

Prolilo finitur 

Trimming leatherette: Garnecido simili : Rivest. similp 

Clip for panel. Patilla de panel. Piastrina pan 

Rivet for elip. Remache de panel. Rivetto piastl 

Clip: Grapa : GralTetta : 

Cap for clip. Tap6n de grapa. Tappo graffet 

Protection strip: Reborde de protecci6n : Bordino protl 

Screw for strip. Tomillo de reborde. Vite bordo. 
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I 

- 

A 

B 

1 

A 

B 

1 

C 

1 

2 

C 

1 

A 

B 

2 

NUMl?ROS 

DX 983-54 D 

DX 983-54 E 

DX 983-54 J 

DX 983-54 K 

DX 983-l P 

DX 983-l Q 

DX 983-l M 

DX 983-l N 

T.T. CONF. sauf FAMI. 

G. 

D. 

T.T. CONF. Sauf FAMI. 

G. 
D. 

Portes AV 
Garnitures 

Garniture d’accoudoir 

Garnissage mixtetissu et simili 

- Tissu. 

- Simili. 

Garniture confectionnhe contr 
Bchantillon 

Garnissage intCgra1 u Targa 1, : 

Garniture confection&e contr 
dchantillon 

Panneaux garnis 

Garnissage mixte tissu et simili 

Vide-poches Inox. 

Sans accoudoir. 

Panneau garni (contre 
ichantillon) 

Garnissage mixte tissu et simile 

Vide-poches Inox. 

Avec accoudoir : 

- Tiesu. 

- Simili. 

Panneau garni (contre 
6chantillon) 

Vordertiiren 
Beziige 

Bezug f. Armlehne 

Verkleidung Staff II. Simili : 

- Stoff. 

- Simili. 

Fertiger Bezug (Gegen Muster) 

Verkleidung in CC Targa n I 

Fertiger Bezug (Gegen Muster) 

Bezogene Fiillungen 

Verkleidung Staff u. Simili. 

Ablagefach, rostfrei. 

Ohne Armstiitze. 

Fiillung, bezog., (gegen 
Muster) 

Verkleidung Stoff u. Simili. 

Ablagefach, rostfrei 

Mit Armstiitze : 

- stoffbezogen. 

- similibezogen. 

Fiillung, bezog., (gegen Muster) 

Front doors 
Trimmings 

Armrest trimming 

Trimming, material and 
leatherette I 

- material. 

- leatherette. 

Trimming, made up, against 
sample 

Trimming complety in XC Targa u 

Trimming, made up, against 
sample, 

Trimmed panels 

Trimming, material and 
leatherette, 

Map pocket, stainless. 

Without armrest. 

Panel, trimmed, against 
sample: 

Trimming, material and 
leatherette. 

Map pocket, stainless. 

With armrest: 

- material. 

- leatherette. 

Panel, trimmed, against 
sample: 

Puertas delanteras 
Guarnicibnes 

- 

Guarnicidn 
de apoyo de brazo 

Guaruici6n mixta tejido y simili i: 

- tejido. 

- Simili. 

Guamici6n confeccionada 
mediante muestra : 

Goarnieibn integra <X Targa n : 

- 

Guarnicibn confeccionada 
mediante muestra 

Paneles guarnecidos 

GuarnieiBn mixta tejido y 
&nil 

Compartimiento portaobjetos 
in01 

Sin apoyo de brazo. 

Panel guarnecido (mediante 
muestra) 

1. 

L 

: 

Guamicibn mixta tejido y &nil i. 

t. 
Compartimiento portaobjetoa 

in01 

Con apoyo de brazo : 

- tejido. 

- simili. 

Pane1 guamecido (mediante 
muestra) 

Porti 
Rive! 

Rivea 
awe 

Rivestim. n& 

- tessuto. 

- Simili. 

Rivest. conf~ 

Rivest. intq 

Rivest. conff 

Pannel 

Rivestim. mk 

Tasca inox. 

Senza appog[ 

Pannello rive 

Rivestim. mis 

Tasca inox. 

Con appoggia 

- tessuto. 

- simili. 

Pannello rive 
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NUMEROS 

DX 983-3 

DX 983-3 A 

DX 983-l X 

DX 983-l Y 

DJF 983-l B 

DJF 983-l C 

DJF 983-l D 

DJF 983-l E 

DX 983-l M 

DX 983-l N 

DX 983-l X 

DX 983-l Y 

G. 

D. 

G. 
D. 

G. 

D. 

G. 
D. 

G. 

D. 

G. 

D. 

T.T. CON F. Sauf FAMI. 

FAMI. - CON F. 

-w 9/m 

FAMI. - CON F. 
w 4 I( 

Porter AV 
Garnitures 

(Suite) 

Gamiewage a Targa B. 

Vide-poches. 

Sans accoudoir. 

Panneau garni : 

Vide-poches. 

Avec accoudoir. 

Panneau gam i: 

Panneaux garnis 

Gamiesage tiam. 
Saris accoudoir. 

Vide-poches. 

Panneau gami. 

Panneau gami. 

Gamissage u Targa P. 

Sans accoudoir. 

Vide-poches. 

Panneau garni. 

Panneau gami. 

Panneaux garnis 

Gamismge tissu. 
Avec accoudoir. 

Vidapoches. 

Panneau gami. 

Panneau gami. 

Gamieaage a Targa Y. 

Avec accoudoir. 

Vide-poches. 

Panneau gami. 

Panneau garui. 

Vordertilren 
Bezgge 
(Forts.) 

V&leidung in a Targa z. 

Ablagefach. 

Ohne Armstiitze. 

Fiillung, bezogen : 

Ablagefach. 

Mit Armetiitze. 

Fiillung;, bezogen : 

Flillungen, bezogen 

stoffverkledlbnlg. 
Ohne Armstiitze. 

Ablagefach. 

Fiillung, bezogen. 

Fiilhmg, bezogen. 

u Targa m -Verkleiduug. 

Ohne Armstiitze. 

Ablagefach. 

Fiilhmg, bezogen. 

Fiilhmg, bezogen. 

Fgllungen, bezogen 

Stoff w.rkleidung. 

Armstitze. 

Ablagefach. 

Fiillung, bezogen. 

Fiillnng, bezogen. 

a Targa 8 -Verkleidung. 
Armstiitze. 

Abbxgefach, 

Ftiung, bezogen. 

FMmg, bezogen. 

Front doors 
Trimmings 

(Cont.) 

&uu&g in a Targa m. 

Map pocket. 

Without armrest. 

Panel, trimmed: 

Map pocket. 

With armrest. 

Panel, trimmed: 

Trimmed panels 

rrhnmiug, mate&IL 
Without armrest. 

Map pocket. 

Panel, trimmed, 

Panel, trimmed. 

‘kimmiq~ aerated leatberette. 

Without armrest. 

Map pocket. 

Panel. trimmed. 

Panel, trimmed. 

Trimmed panels 

Trimmiug, material. 

With armrest. 

Map pocket. 

Panel, trimmed. 

Panel, trimmed. 

Trimmiy, aerated katherette. 
With armrest. 

Map pocket. 

Panel, trimDled. 
Panel, trimmed. 

Puertas delanteras 
Guarnlciones 

(Cont.) 

harnieiim a Targa D. 

Portaobjetos. 

sin apoyo de brazo. 

Panel guamecido : 

Porta objetos. 

Con apoyo de brazo. 

Panel guamecido : 

Paneles guarnecidoo 

Guarnici6n tejido. 

Mn apoyo de bravo. 

Portaobjetos. 

Panel guamecido. 

Panel guamecido. 

Guamicih u Targa m. 

Sin apoyo de brazo. 

Portaobjetos. 

Panel guarnecido. 

Panel guamecido. 

Paneles guarnecidos 

GuaruichSn tejido. 

Con apoyo de brazo. 

Portaobjetos. 

Panel guamecido. 

Panel guamecido. 

Guamici6n K Targa m. 

Con apoyo de brazo. 

Portaobjetoe inox. 

Panel guarnecido. 

Panel guamecido. 

Porti 
Rive! 

0 

Rive&. a Tart 

Tasca. 

Senza appogg 

Pannello rive 

Tasca. 

Con appoggis 

Pannello rive 

Pannel 

Riveatimento 

&ma ww 
Tasca. 

Pannello rive 

Pannello rive 

Riveethnento 

Senza appogl 

Tasca. 

Pannello rive 

Pannello rive 

Pannell 

Rivesthnento 
Con appoggi: 

Tasca. 

Pannello rivC 

Pannello riVC 

Rivestimenta 

Con appoggi 

Tasca. 

Pannello rive 

Pannello riw 



I NUMEROS 

- 

DM 983-71 

ZC 9619 766 U 

ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

DX 986-100 

DX 986-100 A 

DS 986-95 

DS 986-95 A 

6 

7 

DM 983-71 

8 

9 

ZC 9619 766 U 

ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

AMF 941-01 

DV 941-282 A 

DM 941-I 

10 

11 

I2 

I3 

DM 941-2 

ZD 9232 400 W 

DM 941-91 

ZD 9323 400 U 

K 

2 

? 

? 

1 

1 

2 

? 

? 

2 

2 

2 

2 

2 

T.T. FAMI. - COMM. 

G. 
D. 

G. 

D. 

D SPECIAL 
et BREAK LUXE 

D SPECIAL. 

D SPECIAL. 

BREAK LUXE. 

T.T. 

5 x 75. 

6. 

Portes AR Hintere Tiiren Rear doors Puertas traseras Por 
Panneaux intdrieurs lnnere Fiillungen Inner panels Paneles interiores Pann 

Panneau nu. 

Agrafe : 

Bouchon d’agrafe. 

Garniture super. pied milieu : 

- (simili no;). 

- (simili noir). 

Garniture inf. pied milieu : 

- (plastique noir). 

- (plastique noir). 

Panneau nu. 

Agrafe : 

Bouchon d’agrafe. 

Accoudoir : 

- garni noir. 

- garni fauve. 

- nu. 

Matelassure d’accoudoir. 

Ecrou d’accoudoir. 

Cage d’6crou. 

Rondelle cuvette. 

Fiillung, o. Ausriistung. 

Spange : 

Stopfen f. Spange. 

Ob. Bezug a. Mittelpfosten : 

- (Simili-schwarz). 

- (Simili-schwarz). 

Unt. Bezug a. Mittelpfosten : 

- (Plastik-schwarz). 

- (Plastik-schwarz). 

Fiillung, o. Ausriistung. 

Spange : 

Panel only. 

Clip: 

Panel desnudo. 

Grapa : 

Pannello nu 

Graffetta : 

Stopfen f. Spange. Clip cap. Tap& de grapa. 

Armstiitze : Armrest : Apoyo de brazo : 

- bezogen (schwarz). - trimmed (black). - guamecido &onado). 

- bezogen (strohgelb). - trimmed (fawn). - guamecido (negro). 

- o. Ausriistung. - armrest, only. - desnudo. 

Tappo galI 

hwgiago~ 

- rivestito (I 

- rivestito (f 

- nudo. 

Polsterung f. Armstiitze. Armrest padding. Relleno de apoyo de brazo. Imbottitura 

Mutter f. Armstiitze. Armrest nut. Tuerca de apoyo de brazo. Dado appogl 

Klfig f. Mutter. Nut cage. Jaula de tuerca. Dado in gal 

I’ellerscheibe. Cup-shaped washer. Arandela-cubeta. Rondella. 

Panel only. 

Clip: 

Cap for clip. Tap& de grapa. Tam mff 

Trimming upper on centre Guarnici6n superior de pie 
pilhl medio 

- (black leatherette). - (simili negro). 

- (black leatherette). - (simili negro). 

Trimming lower, on centre Guamici6n inferior de pie 
pilla: medio 

- (black plastic). - (plastic0 negro). 

- (black plastic). - (plastica negro). 

Rivest. sup, 

- (simili nej 

- (simili nel 

Rivest. inf. 

- (plastica 

- (plastica 

Panel desnudo. 

Grapa : 

Pannello no 

Graffetta : 
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NUMl?ROS 

:D 9028 300 W 

:D 9250 930 2 

IX 986.100 

IX 986.100 A 

X3 986.95 

X3 986.95 A 

. 

m 5 x 14. 

I.F.B. 5 x 25. 

. 
r. 

1. 

. 
I. 

1. 

T 

Porter AR 
Panneaux intkrieurs 

(Suite) 

Hintere TOren 
lnnere Fgllungen 

(Forts.) 

Rear doors 
Inner panels 

(Cont.) 

Vis d’accoudoir : 

>arniture sup. pied milieu: 3b. Bezug a. Mittelpfosten 

- (&nib noir). 

- (simili noir). 

- (Simii.schwarz). 

- (Simili.schwarz). 

Suniture inf. pied milieu !Jnt. Bezug a. Mittelpfostsn 

- (plastique noir). - (Plastik-schwa+. 

- (plastique noir). - (Plastik-schwarz). 

jchraube f. Armstiitze : Armrest screw: 

primming, upper, on centre 
pillar 

- (black leatherette). 

- (black leatherette). 

[iimming, lower, on centre 
pillar 

- (black plastic). 

- (black plastic). 

Puertas traserar 
Paneles interiores 

(Cont.) 

Tomillo de apoyo de braze : 

Guarnici6n superior de pie 
medio 

- (simili negro). 

- (simili negro). 

Guarnicibn inferior de pie 

- (plastic0 negro). 

- (plastic0 negro). 

me&o 

. 

Portie 
Pannell 

(Cl 

Vite appoggia 

Rivest. sup. r 

- (simili nero) 

- (simili nero) 

Rivest. inf. mc 

- (plastica ne: 

- (plastica ne: 



I 

- 

17 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

NUMEROS 

DX 983-97 

. 

DX 983-71 

DX 983-71 A 

ZC 9619 766 IJ 

ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

DX 983-127 

DX 983-128 

DX 983-129 

DX 983-130 

DS 983-53 

DS 983-53 A 

DS 983-11 

DS 983-11 A 

BERLINE 
D SUPER 

BREAK CONF. 

G. 
D. 

G. 
D. 

D. 

G. 

G. 

D. 

G. 

D. 

Portes AR 
Panneaux intkrieurs 

Panneau nu sans accoudoir. 

Panneau nu avec accoudoir: 

Agrafe : 

Bouchon d’agrafe. 

Armature d’accoudoir : 

Matelaasure d’accoudoir : 

Garniture simili : 

JOUC de finition: 

Hintere Tiiren 
lnnere Fiillungen 

Fiillung, o. Ausriistung, o 
Annstiitze 

Fiillung, O. Ausriistung, m 
Armstiitze 

Spange : 

Stopfen f. Spange. 

Armatur f. Armstiitze : 

Polsterung f. Armstiitze : 

Simili-Bezug : 

Abschluss-Leiste: 

Rear doors 
Inner panels 

Panel (only) without armrest 

Panel (only) with armrest: 

Clip: 

Clip cap. 

Armrest body: 

Armrest padding: 

Trimming, leatherette: 

Finisher: 

Puertas traserar 
Paneles interiores 

Panel desnudo sin apoyo de 
brazo 

Panel desnudo con apoyo de 
brazo 

Grapa : 

Tapbn de grapa. 

Armadura de apoyo de brazo 

Relleno de apoyo de brazo : 

Guamici6n simili : 

Junquillo de remate : 

Port 
Panm 

Pannello nu 

Pannello nt 

Graffetta : 

Tappo grail 

Armatura a 

Imbottitura 

Rives&rent 

Pro610 finitl 
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NUMEROS 

) 842-56 
1 842-56 A 

CD 9249 900 Z 

3X 986400 

3X 986.100 A 

X3 986-95 

3s 986-95 A 

- 

G. 
D. 

TA. 3,5 x 9.5. 

G. 

D. 

G. 
D. 

Porter AR 
Panneaux inthrieurs 

(Suite) 

Bordure de protection : 

- 

- 

Vis de bordure. 

Garniture sup. pied milieu : 

- (simili noir). 

- (simili noir). 

Garniture inf. pied milieu 

- (plastique noir). 

- (plastique noir). 

Hinters Tilren 
lnnere Fgllungen 

(Forts.) 

Schutzstreifen : 

. 

jchraube f. Schutzstreifen. 

Db. Bezug f. Mittelpfosten : 

- (Simili-schwalz). 

- (Simili-schwarz). 

Unt. Bezug a. Mittelpfosten : 

- (Plastik-echwarz). 

- (Plastik-schwarz), 

Rear doors 
Inner panels 

(Cont.) 

Protection strip: 

Strip screw. 

Trimming upper, on centre 
pilhu 

- (black leatherette). 

- (black leatherette). 

Trimming, lower, on centre 
pilla 

- (black phxstic). 

- (black plastic). 

Puertas traseras 
Paneles interiores 

(cont.) 

Moldura de proteccibn : 

Tomillo de moldura. 

Guarnici6n superior de pie 
medio 

- (simili negro). 

- (simili negro). 

GuamiciBn inferior de pie 
medio 

- (plastico negro). 

- (plastic0 negro). 

Portit 
Panne 

K 

Bordino prot 

Vite bordino 

Rivest. sup. 

- (simili nen 

- (simili nerc 

Rive& inf. 

- (plastica n 

- (plastica n 



I NLJMEROS 

DVB 941-3 

DV 983-2 

DV 983-2 A 

AMF 941-01 

DV 941-282 A 

DJF 983-2 D 

DJF 983-2 E 

T.T. LUXE 

G. 

D. 

G. 

D. 

Sauf D SPECIAL Garniture d’accoudoir 

hmlssage Simiii. 

Garniture confectionn6e contre 
Ccllantillon 

Panneaux garnis 

hrds8age sb% BanS 
aewudoir 

Panneau garni (contre 
Cchantillon) 

Panneau garni (contre 
bchantillon) 

D SPCCIAL 

Portes AR 
Garnitures 

Accoudoir garni : 

- Noir. 

- Fauve. 

Panneaux garnis. 

Garnissage Targa. 

Panneau Bans acwudoir. 

Panneau gami (prCciser noir 
ou fauve] 

Panneau gami (pr6ciser noir 
ou fauve: 

Hintere T&en 
Beziige 

Bezug fiir Armstgtze 

%nih-Verkleidung. 

Fertiger Bezug gegen Muster. 

Fgllungen, bezogen 

Bmlll-Verkleidung ohne 
ArmBttitae 

Fiillung bezog., (gegen Mnster) 

Fiillung. bezog., (gegen Muster) 

Amatiitze, bezogen: 

- schwarz. 

- strohgelb. 

Fiillungen, bezogen. 

Targa-Verkleidung. 

Fiillung o. Armstiitze. 

- (angeben : schwarz oder 
strohgelb) 

- (angeben : schwarz oder 
BWOhgdb] 

Rear doors 
Trimmings 

Puertas traseras 
Guarniciines 

Armrest trimming 

Trimming, Leatherette. 

Trimming, made up, against 
sample 

Trimmed panels 

Trimmbg, leatherette withou 
armrest 

Panel, trimmed, against sample 

Panel, trimmed, against sample 

- 

t 
. 

Trimmed armrest: 

- Black. 

- fawn. 

Trimmed panels. 

Targa trimming. 

Panel without arm rest. 

- (p&&e: black or fawn) 

- (precise: black or fawn). 

Guarnich 
de apoyo de brazo 

Gnamici6n simili. 
Guamicion confeccionada 

mediante muestra 

Paneles guarnecidos 

GuamieiBn eimili sin apeyo dc 
braze 

Panel guarnecido (mediante 
muestra) 

Panel guarnecido (mediante 
mueetra) 

Apoyo de braze guarnecido: 

- Negro. 

- Leonado. 

Paneles guarnecidos. 

Guamicibn de Targa. 

Panel sin apoyo de braze. 

- (precisar : negro o leonado). 

- (precisar : negro o leonado). 

Portic 
River 

Rivest. apl 

RiVeStiIIleUtO 

Rivest. confe; 

Pannell 

RiVeSttIUGIItO 

Pannello rive5 

Pannello rives 

Appoggiagomi 

- Negro. 

- Fulvo. 

Pannelli rives1 

Rivest. Targa. 

Pannello eenzt 

- (precisare : I 

- (preeisare : n 



I NL%M~ROS 

IJF 983-2 B 

)JF 983-2 C 

3JF 983-2 D 

DJF 983.2 E 

FAMI. CON F. 

G. 

D. 

G 

D. 

Portes AR 
Garnitures 

Panneaux garnis 

zalmbqpw 
jam3 accoudoir. 

Panneau gami (contra 
6chantiuon) 

Gadssage a Targa ID. 

3ans accoudoir. 

Panneau gami (contra 
bchantillon) 

Hintere T&en 
Sedge 

Fgllungen, bezogen 

steff-Vdeidung. 
ohm Armstiitae. 
Fiilhmg, bezog., (gegen Muster) : 

8 Targa a Vcrkkidung. 

ohne kmstiitso. 

Ftilhmg, beq., (gegen 
Muster) 

Rear doors 
Trimming 

Trimmed panels 

TrimmIng, material. 
Without armrest. 

Panel, trimmed, against sample 

‘Rimming, uaeratda leatherette 

Without armrest. 

Panel, trimmed, against 
sample 

Puertao traseras 
Guardclones 

Paneler guarnecidos 

Guamickh tejido. 

Sin apoyo de braze. 

Panel guarnecido (mediante 
muestra) 

GuarnIci6n u Targa a. 

Sin apoyo de brazo. 

Panel guaruecido (me&ante 
muestra) 

Portie 
Rives 

Pannell 

lXhP&hlmtO 

SW~I w-wg 
Pannello rivea 

Riveathu. aTi 

Senza appogg 

Pannello river 
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NUMEROS 

DX 983-127 A 

DX 983-128 A 

DX 983-129 

DX 983-130 

DX 983-75 D 

DX 983-75 E 

DS 651.40 B 

DS 651-40 C 

DS 651.40 F 

DS 651-40 G 

DS 651-40 D 

DS 651-40 E 

3 D 5 405 133 W 
3 D 5 405 134 G 

DX 983-86 A 

ZD 9200 800 U 

DS 983-10 D 

DS 983-10 E 

- 

Catalogue 604 - C no 1 - -72 

PA 

G. 
D. 

G. 
D. 

G. 

D. 

G. 

D. 

G. 

D. 

-w 101 

G. 

D. 

w 10, 

G. 
D. 

G. 

D. 

Panneaux de porter 
Garnitures 

Porter AV 

Armature d’accoudoir : 

Matelassure d’accoudoir : 

Panneau KIU avec accoudoir 

Vide-poches confectionne p 
gamissage T&a 

- (pr&iser Gris ou Mastic). 

- (pr6ciser Gris ou Mastic). 

Bide-poches confection& p 
gamisrage cuir na 

Vide-poches confection& L 
gamissage cuir natu 

Vide-poches confection& pt 
garnissage cuir taE 

Patte de vide-poches. 

Rivet de patte. 

JOIN de finition pour gamirr 
til 

Tiirfiillungen 
Bezgge 

Vordere Tiiren 

Armatur fiir Armstiitze. : 

Polstenmg fiir Armstiitze : 

Fiilhmg, o. Ausriist., mit 
Armstiitze 

Fertiges Ablagefach fiir 
Stoffverkleidung 

- (angeben grau oder Mastic). 

- (angeben grau oder Mastic). 

Fertiges Ablagefach fii 
Schwarzlederverkleidung 

Fertiges Ablagefach fiir 
Naturleder-Verkleidung 

Map pocket, made up, for 
natural leather trimming 

Fertiges Ablagefach f. Leder- 
verkleidung, tabakfarben 

Made up map pocket f. 

Lascbe f. Ablagefach. 

- 

1 

1 

- 

I 

: 

: 

I: 

Lug for map pocket. 

Niet f. Lasche. 

Abschlussleiste f. Stoffverkleid 

Lug rivet. 

Finisher for material trimming 

Door panels 
Trimmings 

Front doors 

Armrest body: 

4rmrest padding: 

Panel (only) with armrest: 

Map pocket, made up, for 
material trimming 

- (precise, grey or Mastic). 

- (precise, grey or Mastic). 

Map pocket, made up, for 
black leather trimming 

tobacco-colourd trimming 

Paneleo de puertas 
Guarnicibnes 

-  

Puertas delanteras 

Armadura de apoyo de brau, :  1 

- 

Relleno de apoyo de brazo : 
* 

- 

Panel desnudo con apoyo d 
braze 

1 

le 
: 

Compartimiento portaobjetos 
confeccionado para 

guamicibn tejido 

- (precisar gris 0 amarillento, 

- (precisar gris 0 amarillento 

Compartimiento portaobjetos 
confeccionado para . ., 

guarniclon cuero negra 

,f . 

)* 

1 : 

Compartimiento portaobjetor 
confeccionado para 

guamicibn cuero natural 

Tasca confel. 

I: 

Compartimiento portaobjetos 
confeccionado pal 

guam. cuero tabacc 

Tasca confez. [ 
ca 
,: 

Pastilla de compartimiento 
portaobjeta 

Remache de patilla. 

Junquillo de remate para 
guarnicibn tejido 

Staffa tasc& 
m. 

: 

Rivetto ataffa. 

Profilo 6nitura 

-  

Pannell 
Rives 

POrtiere 

Armatura app 

hnbottitura a] 

Pannello nudt 

Tasca confe2. 

- (precisare go 

- (precisare 8 

rasca confez. 
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NUMRROS 

DS 983-10 F 

DS 983-10 G 

DX 983-201 A 

DX 983-202 A 

DX 983-l V 

DX 983-l W 

DX 983-l T 

DX 983-l U 

3 D 5 404 890 E 

3 D 5 404 891 I; 

PA. 

G. 
D. 

G. 
D. 

* 10/70 

G. 
D. 

I-+ 10/70 

G. 
D. 

Panneaux de portes 
Garnitures 

[Suite) 

lone de iinition pour gamissag 
CUiI 

Panneaux garnir 

kquipement tissa. 

Panneau avec accoudoir, vide- 
poches et tissu (contre 

6chantillon) 

- (Jersey velours). 

- (Jersey velours). 

Equipement cuir noir. 

Panneau avec accoudoir, vide 
poches et cuir 

Quipement cuir uaturel. 

Panneau avec accoudoir, vidc 
poches et cuir 

fiquipement cuir tabac. Leder-Ausriistung, tabakfarbc 

Panneau avec accoudoir, vids Fiillung m. Armstutze 
poches et cuir Ablagefach und Iede 

TOrfOllungen 
Bezilge 
(Forts.) 

Abschhrssleiste fiir Leder- 
Verkleidung 

Fiillungen, bezogen 

Stoffausriistung. 

Fiillung, m. Armstiitze, 
Ablagefach und Stoff (gege 

Muster) 

- (Jersey-Velours). 

- (Jersey-Velours). 

Sehwarzlederaaariistung. 

Fiilhmg, m. Armstiitze, 
Ablagefach und Ledet 

Naturldera~hmg. 

Fiilhmg, m. Armstiitze, 
Ablagefach und Leder 

Door panels 
Trimmings 

(Cont.) 

Paneles de puertas 
Guarniciones 

(Cont.) 

;: J ?inisher for leather trimming luuquillo de remate para 
guamici6n cuero 

Trimmed panels 

Equipment with material. 

Panel with armrest, map pocke 
and material (against 

sample) 

- (Jersey velvet). 

- (Jersey velvet). 

Equipment with bhtck leather !. 1 

Panel with armrest, map pocke it 1 
and leather r: 

Equipment with natural 
leatha 

Panel with armrest, map 
pocket and leathe] 

Paneles guarnecidos 

I 
t 1 

: 

Zquipo tejido. 

?anel con apoyo de brazo, 
compartimiento portaobjetc 
y tejido (mediante muestra) 

- (Jersey terciopelado). 

- (Jersey terciopelado). 

Equip0 cuero negro. 

Panel con apoyo de brazo, 
compartimiento portaobjetc 

y cuero 

1 Equip0 cuero naturaL 
I. 

1 
I: 

Panel con apoyo de brazo, 
compartimiento portaobjetc 

y cuera 

Equip0 cuero tabaco. 
c. 

Equipment with tobacco- 
coloured leathe] 

Panel with armrest, map 
pocket and leathe: C: 

panel con apoyo de brazo, 
portaobjetos y cuerc 

‘: 

)S 

X3 

: 

3s 
I : 

,: 

Pannell 
Rive! 

0 

Prolilo fiuitm 

Pannel 

Montaggio te 

Pannello car 
tasca, e te 

- (velluto Jel 

- (velluto Je: 

Montaggio cl 

Pannello COI 

Montaggio eu 

Pannello co1 

Montaggio ct 

Pannello con 



NUMRROS 

DX 983-256 A 

DX 983-257 A 

DS 983-42 M 

DS 983-42 N 

DS 983-42 P 

DS 983-42 Q 

DS 983-42 J 

DS 983-42 K 

DS 983-42 H 

DS 983-42 I 

3 D 5 405 135 T 

3 D 5 405 136 D 

PA. 
Panneaux de porter 

Garnitures 
(Suite) 

G. 

D. 

-w 10/70. 

G. 

D. 

I-+ 10/70. 

G. 

D. 

Garnitures d’accoudoirr Beziige filr Armstiitzen 

I3 qnipement tissu. 
Garniture confection&e tisa 

contre 6chantillon 

- (Jersey velours). 

- (Jersey velours). 

Stoffaasriistung. 

Fertiger Bezug, Stoff gegen 
Muster 

- (Jersey-Velours). 

- (Jersey-Velours). 

Garnitures suphrieures 

E quipement tiasu. 
Garniture cup. avec armature 

- grise. 

- g&e. 

- mastic. 

- mastic. 

Equipement euir noir. 

Garniture sup. avec armature 

Obere Beziige 

Stoffausriistung. 

Ob. Bezug m. Armatur : 

- grau. 

- grau. 

- mastic. 

- mastic. 

Sehwarzlederausriistung. 

Ob. Bezug, m. Armatur : 

Equipement cuir nature]. 

Garniture sup. avec armature 

Naturlederausriistung. 

Ob. Bezug, m. Armatur : 

Equipement euir tabac. Lederausriistung, tabakfarben. 

Garniture sup. avec armature Ob. Bezug, m. Armatur : 

TiirfOllungen 
Beztige 
(Forts.) 

Door panels 
Trimmings 

(Cont.) 

Armrest trimmings 

Equipment with materiaL 

Trimming, made up, in materia 
against sample 

- (Jersey velvet). 

- (Jersey velvet). 

Upper trimmings 

Equipment with material. 

Trimming, upper, with frame: 

- &;rey. 

- grey. 

- mastic. 

- mastic. 

Equipment with black leather 

Trimming, upper, with frame 

Equipment with natural leather, 

Trimming, upper, with frame 

Equipment with tobacco- 
coloured leather 

Trimming, upper, with frame: 

Paneles de puertas 
Guarnlclones 

(Cont.) 

Pannel 
River 

(C 

Guarniciones 
de apoyo de brazo 

Equip0 tejido. 

Guamicibn confeccionada tejid 
mediante muestra 

- (jersey terciopelado). 

- (jersey terciopelado). 

Guarniciines superiores 

Eqnipo tejido. 

Guarnicion superior con 
armadura 

- gris. 

- gris. 

- amarillenta. 

- amarillenta. 

Equipo euero negro. 

Guarniciitn superior con 
armadura 

Equipo euero natural. 

Guarnicibn superior con 
armandura 

Equipo cuero tabaco. 

Guarnicion superior con 
armandura 

tlvestim. ai 

Montaggio tee 
Rive&n. co 

- (velluto jer, 

- (velluto jen 

Rivestlmel 

Montaggio tea 

Rivest, sup. et 

- grigio. 

- grigio. 

- mastice. 

- mastice. 

Montagglo em 

Riveet. sup. ( 

Mont&o cua 

Rivest. sup. cc 

Montagglo euc 

Rivest. sup. o 
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NUMEROS 

X3 983.47 
X3 983-100 

X 983-45 
IS 983-45 A 

X3 983-77 
3S 983-77 A 

DS 554-97 D 

DS 554-97 E 

DX 986.290 A 

DX 986-291 A 

DX 986-292 A 

DX 986-293 A 

DS 983-44 

DS 983-44 A 

DS 983-87 

ZC 9618 749 U 

ZC 9619 766 U 

ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

ZD 9261 000 N 

ZD 9096 100 U 

L 

! 
z 

1 
1 

1 
1 

1 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

4 

? 

? 

? 

? 

? 

PA. 

. 
J. 

1. 

7 
3. 

3. 

-7 
J. 

3. 

&I. 
G. 
D. 

G. 
D. 

T.F.B. 3,s x 15. Vis de profil6 sup. Schraube f. oberes Profil. 

T.R. 3,s x 9,s. Vis d’applique inf. Schraube f. unt. Abschluasleist 

Panneaux de portes 
Garnitures 

(Suite) 

Tiirfiillungen 
Bezilge 
(Forts.) 

Door panels Paneles de puertas Pannell 
Trimmings Guarniciones Rives 

(Cont.) (Cont.) cc 

Pikes de finition 

Pro616 sup. 

Jonc de profile sup. 

Pro616 inf. : 

Abschlussteile 

Dberee Profil. 

Leiste, f. oberes Profil. 

Unteres Pro61 : 

Applique inf. : 

Embout sup. : 

- 

l 

1 

1 

1 

, 

- 

Finishing trims 

Upper finisher. 

Finisher strip. 

Lower finisher: 

- 

Piezas de remate Pezzi ( 

Per61 superior. Profilo sup. 

Junquillo de per81 superior. Finitura profi 

Per61 inferior : Profilo id. : 

Unteres Abscblussblech : 1 Finishing trim, lower: Applique inferior : Finitura inf. : 

Dberes Endstiick : Upper end piece: Terminal superior : Terminal sup 

Profile de pied AV : Pro61 f. vord. Tiirpfosten : Front pillar finisher: Per61 de montante delantero : Pro610 monta 

Profile de pied AV : Pro61 f. vord. Tiirpfosten : Front pillar finisher: Per61 de montante delantero : Pro610 monti 

Applique de poignie : Abschlussblech f. Tiirgriff : Handle trim: Aplique de manecilla : Placca manig 

Patte de panneau. 

Rivet de patte. 

Agrafe de panneau : 

Lasche f. Tiirftillungen. 

Niet f. Lasche. 

Spange f. Tiirfiillung : 

Panel clip. Patilla de panel. Staffa pannel 

Clip rivet. Remache de patilla. Rivetto staff; 

Panel clip: Grapa de panel : Graffetta par 

Bouchon d’agrafe. Dichtstopfen f. Spange. Clip cap. Tapbn de grapa. Tappo graffel 

:e 

Upper finisher screw. Tomillo de per81 superior. Vite pro610 s 

Lower trim acrew. Tornillo de aplique inferior. Vite pro610 il 
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I NLJMEROS 

T 

18 

DX 983-127 A 

DX 983-128 A 

19 
DX 983.129 

DX 983.130 

10 

DX 983.71 B 

DX 983.71 C 

21 

DS 983.11 D 

DS 983.11 E 

18 
cl 

21 

DX 983.203 A 

DX 983-204 A 

DX 983-2 J 

DX 983.2 K 

3 D 5 404 892 B 

3 D 5 404 893 I? 

PA. 

n 
V. 

D. 

G. 

D. 

-w 10/70 

G. 

D. 

I-+ 10/7( 

G. 

D. 

- 

Portes AR 

Armature d’accoudoir : 

Matelassure d’accoudoir : Polsterung f. Armstiitze : Armrest padding: Relleno de apoyo de brazo : Imbottitura ap 

Panneau nu avec accoudoir : 

Jonc de finition : lbschlussleiste : Finishing strip: Junquillo de remate : Pro610 finitura 

Panneaux garnis 

Equipement tissu. 

Panneau garni avec accoudoi 
et tissu (contre Cchantillon) 

- (Jersey velours). 

- (Jersey velours). 

fiquipement cuir nature]. 

Panneau avec accoudoir et cuir 

Equipement cuir tahac. Lederausriistung, tabakfarben, 

Panneaux de porter Tiirfiillungen Door panels Paneles de puertas Pannelli 

Garnitures Bezilge Trimmings Guarniciones Rivesi 
(Suite) (forts.) (Cont.) (Cont.) Kc 

Hintere Wren Rear doors 

hrmatur f. Armstiitze : Armrest body: 

Puertas traseras 

Armadura de apoyo de brazo : 

- 

Portiere 

Armatura appc 

. 

Fiilhmg, o. Ausriist., mit 
Armstiitze 

Panel (only) with armrest: Pane1 desnudo con apoyo de Pannello nude 
brazo L 

Fiillungen, bezogen Trimmed panels Paneles guarnecidos 

Stoffausriistung. 

Fiillung, bezog. m. Ann&its 
und Staff, (gegen Muster) 

- (Jersey-Velours). 

- (Jersey-Velours). 

Equipment with material. 

Trimmed pane1 with armre! 
and material (against 

sample): 

- (Jersey velvet). 

- (Jersey velvet). 

Equip0 tejido. 

Panel guarnecido con apoyo d 
brazo y tejido (mediante 

muestra) 

Naturlederausriistung. 

Fiillung, m. Armstiitze und 
Leder 

Equipment with natural lea&a 

Panel with armrest and leathe 

- (Jersey terciopelado). 

- (Jersey terciopelado). 

Equip0 cuero natural. 

Panel con apoyo de brazo y 
cuero 

Pannelli 

Montaggio teasr 

P annello rivest 
gomito e tessut 

- (velluto Jertx 

- (velluto Jerse 

Montaggio cuoi 

Pannello con aI 

Equip0 cuero tabaco. Montaggio euoil 

Panneau avec accoudoir et cuil Fiillung m. Armstiitze und 
Leder 

Equipment with tobacco- 
coloured leathe 

Panel with armrest and leathe Panel con apoyo de hrazo y 
cuero 

Pannello con ap 
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NUMRROS 

IX 983-2 M 

IX 983-2 N 

IX 983-246 A 

IX 983-247 A 

X3 983-43 M 

DS 983-43 N 

DS 983-43 P 

DS 983-43 Q 

PA. 

G. 
D. 

G. 

D. 

Panneaux de portes 
Garnitures 

(Suite) 

i%quipement cuir noir. 

panneau avec accoudoir et cuir 

Garnitures d’accoudoirs 

II quipement tiasu. 

Garniture confection&e tiss 
contre Cchantillon 

- (Jersey velours). 

- (Jersey velours). 

Garnitures rupdrieures 

Equipement tia9u. 

Garniture sup. avec armature 

- grise. 

- grise. 

- mastic. 

- mastic. 

Tgrfgllungen 
Bezgge 
(Forts.) 

j&varaloderansriistung. 

Fiillung, m. Armstiitze und 
Leder : 

Bezgge filr ArmstUtzen 

3toffawwii.5tung. 

Fertiger Stoff-Bezug gegen 
Muster 

- (Jersey-Velours). 

- (Jersey-Velours). 

Obere Beziige 

3toffausrhtung. 

Db. Bezug, m. Armatur : 

- grau. 

- grau. 

- mastic. 

- mastic. 

Door panels 
Trimmings 

(Cont.) 

Equipment with black leather, 

Panel with armrest and leather: 

Armrest trimming 

Equipment witb material. 

Trimming, made up in materia 
(against sample) 

- (Jersey velvet). 

- (Jersey velvet). 

Upper trimmings 

Equipment witb material. 

Upper trimming with frame: 

- grey. 

- grey. 

- mastic. 

- mastic. 

-  

I  .  

:  

1 

Paneles de puertas 
Guarniciones 

(Cont.) 

Equip0 cuero negro. 

Panel con apoyo de braze y 
cuero 

Guarniciones 
de apoyo de brazo 

Equip0 tejido. 

Guarnicibn confeccionada tejid 
mediante muestra 

- (Jersey terciopelado). 

- (Jersey terciopelado). 

Guarniciones superiore! 

Equip0 tejido. 

Guamicibn superior con 
armadura 

- gris. 

- grie. 

- amarillenta. 

- amarillenta. 

Pannelli 
Rives 

(Cc 

Montaggio cut 

‘annello con a 

Livestim. aF 

Montaggio tea 

Rivest. confer 

- (velluto Jer 

- (velluto Jer 

Rivestime 

Montaggio tea 

Rivest. sup. c 

- grigio. 

- grigio. 

- mastice. 

- maetice. 



I NUMEROS 

22 

DS 983-43 J 
DS 983-43 K 

DS 983-43 H 
DS 983-43 I 

3 D 5 405 137 P 
3 D 5 405 138 A 

23 

24 

25 

26 

DS 983-48 

DS 983-101 

DS 983-46 

DS 983.78 
DS 983.78 A 

15 

16 

17 

27 

DS 983-44 
DS 983-44 A 

DS 983-87 

ZC 9618 749 U 

ZC 9619 766 U 
ZC 9619 778 U 

DS 983-81 

ZD 9261 000 N 
ZD 9096 100 U 

DS 986.95 
DS 986-95 A 

2 

2 

2 

1 
1 

1 
1 

4 

4 

? 
? 

? 

? 
? 

: 

PA. 

G. 
D. 

T.F.B. 3,5 x 15. 
T.R. 3,s x 9.5. 

M lOj70, 

I--, 10/70, 

Panneaux de porter 
Garnitures 

(Suite) 

Tikfiillungen 
Beziige 
(Forts.) 

Door panels 
Trimmings 

(Cont.) 

Equipment with black leather. 

Upper trimming with frame: 

Paneles de puertas Panne 
Guarniciones Rivt 

(Cont.) ( 

Eqnipement cnir noir. 
Garniture sup. avec armature 

Schwarzlederausriistnngung. 

Ob. Bezug. m. Armatur : 

Eqnipo cuero negro. 

Guarnicibn superior con 
armadura : 

Montaggio Q 
Rivest. sup. 

iqnipiment cuir naturel. Natnrlederausriistungng. Equipment with natural leather 

Garniture sup. avec armature Ob. Bezug. m. Armatur : Upper trimming with frame: 

Equipo cuero natural. 

Guarnicibn superior con 
armadura : 

Eqnipement cuir tahac. 

Garniture sup. avec armature 

Lederausriistung, tabakfarben. 

Montaggio cl 

Rivest. sup. 

- 

Ob. Bezug. m. Armatur : 

Eqnipment with tobacco 
coloured leather 

Upper trimming with frame: 

Equip0 cuero tabaco. 

Guamicidn superior con 
armadura : 

Montaggio E 

Rivest. sup. 

Pikes de finition Abschlussteile 

Profile sup. Oberes Profil. 

Jonc de protile sup. Leiste f. ob. Profil. 

Profile inf. Unteres Profil. 

Applique inf. : Unteres Abschlussblecb : 

Finishing trims 

Upper finisher. 

Finisher strip. 

Lower finisher. 

Finishing trim: 
- 

Piezas de remate Pezzi 

Perfil superior. Pro610 super 

Junquillo de perfil superior. Finitura pro1 

Per61 inferior. Profile inf. 

Aplique inferior : Protezione in 

Applique de poignie : Abschlussblech f. Tiirgriff Handle trim: Aplique de manecilla : Placca manil 

Patte de panneau. Lasche f. Tiirfiillung. Panel clip. Patilla de panel. Staffa pannel 

Rivet de patte. Niet f. Lasche. Clip rivet. Remache de patilla. Rivetto stafh 

Agrafe de panneau : Spange f. Tiirfiillung : Panel clip: Grapa de panel : Graffetta pal 

Bouchon d’agrafe. Dichtstopfen f. Spange. Clip cap. Tapbn de grapa. Tappo gaffe! 

Vis de profile sup. Schraube f. ob. Profil. Upper finisher screw. Tomillo de perfil sup. 
Schraube f. unt. Abschlussblech, Lower trim screw. 

Vite profilo s 
Vis *applique inf. Tomillo de aplique inf. Vite pro610 b 

Pied milieu 

Garniture infer. kquipement 
tissu 

- (plastique noir). 
- (plastique noir). 

Mittelpfosten 

Unt. Bezug bei Stoffausriistung 

Centre pillar Pie de medio 

Lower trimming for equipmen 
with material 

- (black plastic). 
- (black plastic). 

Guamici6n inf. equip0 tejido : 

Montan 

Rivest. inf. n 

- (Plastik-schwarz). 
- (Plastik-schwa@. 

- (plastic0 negro). 
- (plastic0 nego). 

- (plastica nc 
- (plastic0 nc 
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I NUMEROS 

17 

IS 986-110 A 

DS 986-111 A 

1s 986.110 

IS 986-111 

ID 5 404 900 N 

L D 5 404 901 Z 

18 

1 

1 

I 

1 

1 

i 

D 

1 

2 

X3 986-100 

IS 986.100 A 

IS 986-100 D 

IS 986-100 E 

IS 986-100 B 

DS 986-100 C 

% D 5 404 898 S 

3 D 5 404 899 C 

DS 944-l B 

DS 944-l A 

1 D 5 404 889 U 

DS 944.94 

DS 944-95 

DS 944.93 

ZC 9615 600 U 

PA. 

2. 

D. 

* 10/70. 

_1 
3. 

D. 

t--, 10/70. 

m J. 

D. 

5. 

D. 

G. 

D. 

-+I lO/?O. 

G. 

D. 

i-w 10/70. 

G. 

D. 

--I 10/70. 

w 10/70. 

G. 

D. 

7 x 28. 

Panneaux de porter Tgrfgllungen 
Garnitures Beziige 

(Suite) (Forts.) 

- 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

Door panels Paneles de puertas Pannell 
Trimmings Guarniciones Rivea 

(Cont.) (Cont.) CC 

Garniture inf. 6quipement cuir Enterer Bemg bei 
noir : Schwarzlederausriistung : 

- (cuir noir). - (Schwaraleder). 

- (air noir). - (Schwarzleder). 

Jamiture infer. iquipement Uuterer Bezug bei 
cuir nature1 : Naturlederausriistung 

- (cuir naturel). - (Naturleder). 

- (cuir naturel). - (Naturleder). 

Zuniture i&r. dquipement Unterer. Bezug bei Leder- 
cuir tabac : Ausriistung, tabakfarben 

(cuir tabac). - (Leder, tabakfarben). 

(cuir tabac). - (Leder, tabakfarben). 

hwer trimming for equipment 
with black leather: 

Guamicibn inf. equip0 cuwo 
negro 

- (black leather). - (cuero negro). 

- (black leather). - (cuero negro). 

Lower trimming for equipment 
with natural leather 

Guamicion inf. equip0 cuero 
natural 

- (natural leather). - (cuero natural). 

- (natural leather). - (cuero natural). 

;Ower trimming for equipmeni 
with leather 

Guamicion inf. equip0 cuero 
tabaco 

- (tobacco-coloured). - (cuero tabaco). 

- (tobacco-coloured). - (cuero tabaco). 

samiture sup. 6quipement 
Tissu : 

- (simili noir). 

- (simili noir). 

Garniture sup. Bquipement cub 
noir : 

- (cuir noir). 

- (cuir noir). 

Garniture sup. Bquipement cub 
nature1 

- (cuir naturel). 

- (cuir naturel). 

Garniture sup. Bquipement cui~ 
tabac 

- (cuir tabac). 

- (cuir tabac). 

Db. Bezug, Stoffausriistung : 

- (Simili, schwarz). 

- (Simili, schwarz). 

Oberer Beeug bei 
Schwarelederausrtistung 

- (Schwarzleder). 

- (Schwarzleder). 

Oberer Beaug bei 
Naturlederausriistung 

- (Naturleder). 

- (Naturleder). 

Oberer Beaug bei 
Lederausriistung 

- (Leder, tabakfarben). 

- (Leder, tabakfarben). 

Upper trimming for equipmeni 
with material 

- (black leatherette). 

- (black leatherette). 

CJpper trimming for equipmeni 
with black leather 

- (black eather). 

- (black leather). 

LTpper trimming for equipmeni 
with natural leather 

- (natural leather). 

- (natural leather). 

Hpper trimming for equipmeni 
with leather 

- (tobacco-coloured). 

- (tobacco-coloured). 

Poign6e montoire : HaltegrifI: Handle mounting: 

- (noire). - (schwarz). - (black). 

- (fanve). - (strohgelb). - (fawn). 

- (tabac). - (tabakfarben). - (tobacco-coloured). 

Applique de poign6e : bschhtssblech f. Haltegriff : Handle trim: 

Vis de poignie Schraube f. Haltegriff. 

32 crou spicial. Speaialmutter. 

Handle screw. Tornillo de puiio. 

Special nut. Tnerca especial. 

Rivest. inf. m 

- (cuoio nero) 

- (cuoio nero) 

Rivest. inf. rn, 

- (cuoio natm 

- (cuoio natm 

Rivest. inf. m 

Guarnicion superior equip0 
tejido 

- (simili negro). 

- (simili negro). 

Guamicion sup. equip0 cuero 

neQ;ro 
- (cuero negro). 

- (mero negro). 

Guamicidn sup. equip0 cuero 
natural 

- (cuero natural). 

- (cuero natural). 

Guamicion sup. equip0 cuero : 

- (cuoio tabac 

- (cuoio tabac 

Rivest. sup. II 

- (simili nero) 

- (simili nero) 

Rivest. sup. 11 

- (cuoio nero) 

- (cuoio nero) 

Rivest. sup. n 

- (cuoio natm 

- (cuoio natm 

Rivest. sup. n 

- (cuero natural). - (cuoio natui 
- (cuero natural). - (cuoio natux 

Puiio de apeamiento : Maniglia d’ap 

- (negro). - (nera). 

- (leonado). - (fulva). 
- (tabaco). - (tabacco). 

Aplique de puiio: Piastra manig 

Vite maniglia, 

Dado speciale 

Cara&gw 604 
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I- 

I NUMI?ROS K BL 

- 

10 

DS 988-z D 

DS 988-l B R.p. DV 988-201 A. 

Ds 988-95 

DS 988-95 A 

G. 
D. 

20 

DV 988-202 A 

DV 988-201 A 

DX 986-220 A 

DX 986-221 A 

G. 
D. 

4 

DS 988-3 A 

DV 988-203 A 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

10 

20 

5 DX 988-73 

6 
DX 987-l B 

DX 987-l C 

DX 987-l H 

DX 987-l J 

5zataZogue 604 - C II” 1 - 1-72 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 

BezUge und Geriiusch- 
diimpfungsgarnituren 

fiir Karosserie 

Body trimming 

and sound proofing 

Pavillon 

Tissu Jersey gris. 

Garniture de pavillon. 

Encadrement caoutchouc. 

Wagendach 

Jersey-Stoff, grau. 

Bespannung Dachbimmel. 

Gummirabmen. 

Roof 

Jersey material, grey. 

Cloth f. roof. 

Rubber surround. Marco caucho. 

Garniture traverse AV sup. : Bezug f. vord. ob. Traverse : Trimming for upper 
crossember, front: 

Simili e Somvyl n : 

Garniture de pavillon. 

Encadrement caoutchouc. 

Somvyl-Simili. Somvyl leatherette. Simili Somvyl. 

Bespannung Dachhimmel. Cloth for roof. Guamici6n de techo. 

Garniture traverse AV sup. : 

G ummirahmen. 

Bezug f. vord. ob. Traverse : 

Rubber surround. Marco caucho. 

Trimming for upper 
crossmmember, front 

Lunette AR Ruckfenster Rear Window 

Garniture traverse sup. : 

- tissu jersey gris. 

- Simili e Somvyl 1). 

Bezug f. ob. Traverse : 

- Jersey-Stoff, grau. 

- Somvyl-Simili. 

Trimming for upper 
crossmember 

- Jersey material, grey. 

- Somvyl leatherette. 

Agrafe de garniture. 

Garniture de tablette AR : 

- noire (sans d&coupe radio). 

- noire (avec d&coupe radio). 

- fauve (saris d&coupe radio). 

- fauve (avec dCcoupe radio). 

Spange f. Bezug. Clip for trimming. 

Bezug f. Hutablage : Trimming for shelf: 

- schwarz (0. Auspar. fiir 
Lautsprecher) 

-black (without punching 
for radio: 

- schwuz (m. Auspar. fitr 
Lautsprecher) 

- black (with punching 
for radio: 

- strobgelb (0. Auspar. fiir - fawn (without punching 
Lautsprecher) for radio, 

- strohgelb (m. Auspar. fiir - fawn (with puucbing 
Lautspreeherl for radio 

Guarnicibnes Rive 
e insonorizacion e inson, 

De caja S 

Techo 

Tejido Jersey gris. 

Guarnicidn de techo. 

Guamici6n traviesa delantera 

. 

Stoffa Jersey 

Rivestimentc 

Guarnizione 

Guamiz. ant, 
superior 

Guamici6n traviesa delantera 

Simili Sornvl 

Rivestimentc 

Guarnizione i 

Guamiz. ant, 
superior 

Lunetta trasera Lunt 

Guamicidn traviesa superior : Guamiz. tral 

- tejido Jersey gris. - stoffa Jcrse 

- simili somvyl. - simili somv 

Grapa de guamici6n. Graffetta gna 

Guamici6n de tabla trasera : Rivestim. rip 

- negra (sin cortadura radio). - nero (senza 

- negra (con cortadura radio). - nero (con a: 

- leonado (sin cortadura radio - f&0 (semr 

- leonada (con cortadura radio - f&o (con r 
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NUMEROS 

i 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

1: 

11 

I D 5 404 490 G 

I D 5 404 491 T 

1 D 5 404 492 D 

1 D 5 404 493 P 

DX 986-97 
DX 986-99 A 

Ds gal-81 

DX gas-86 E 

DX 985-73 F 

DX 985.73 H 

DX 981429 

DS 981-127 

DX 931-270 A 

DV 985-99 B 

DX 985-99 E 

DS gal-78 B 
ZD 9226 300 Z 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

BL 

@ l-D 3/71. 

D&G 

D. 

G. 

D. 

D. 

Sauf Ch -150. 

Ch -15”. 

G. 

bvm. 

bvh. 

G. Garniture inf. Unt. Bezug. Trimming, lower. Guarnicibn infer. Rivestimento 

T.R. 3,5 x 9,5. Vis de garniture. Schraube f. Bezug. Screw for trimming. Tornillo de guarnici6n. Vite rivestimc 

- 
I 

Garnitures Beziige und Geriiusch- 
et insonoriration dtimpfungsgarnituren 

de caisse fiir Karosserie 
(Suite) Iforts. 1 

Garniture de tahlette AR : 

- noire (sans d&coupe radio). 

- noire (avec decoupe radio). 

- fauve (sans d&coupe radio). 

- fauve (avec d&coupe radio). 

Tablier 

Garniture d’auvent : 

Garniture inf. 

Garniture sup. 

Garniture centrale moteur : 

Feutre de plancher de pedale. 

Garniture de plancher de pedale 

Moquette de plancher. 

Garniture sup : 

Bemg f. Hutablage : hhming for shelf: 

- schwarz (0. Auspar. fiir - black (without punching 
Lautsprecher). for radio). 

- schwarz (m. Auspar. fiir - black (with punching 
Lautsprecher). for radio), 

- strohgelb (0. Auspar. fti - fawn (without punching 
Lautsprecher). for radio), 

- strohgelb (m. Auspar. fiir 
Lautsprecher). 

- fawn (with punching 
for radio), 

Spritzwand 

Bezug f. Windfangblech : 

Bezug, unterer Teil. 

Bezug, oberer Teil. 

Mittlerer Bezug. 
(Motorausbuchtung) 

Filz f. Pedalboden. 

Bezug f. Pedalboden. 

Bodemnatte. 

Oberer Bezug : 

Body trimming 
and sound proofing 

(cont.) 

Scuttle 

Trimming for side panel: 

Tablero 

Cuarniciim de visera : 

Para 

Rivestim. late 

Trimming, lower. Guarnici6n inferior. Rivestim. ix& 

Trimming, upper. Guarnicibn superior. Rivestim. sup 

Trimming central: Guarnicibn central motor Rivestim. ten 

Felt for pedal floor. 

Trimming for pedal floor. 

Floor carpet. 

T’ runming, upper: 

Fieltro de phmcha de pedales. 

Guarnicibn de plancha de 

Alfombra. 
pedalea 

Guamicibn superior : 

Feltro pianah 

Rivestim. piai 

Tappet0 per I 

Rivestim. sup 

Guarniciones 
e insonorizaci6n 

de caja 
(cont.) 

Guarnicibn de t&la trasera : 

- negra (sin cortadura radio). 

- negra (con cortadura radio). 

- leonada (sin cortadura radio). 

- leonada (con cortadura radio). 

Rives 
e insono 

SC 
/c 

Rivestim. ripi 

- nero (senza 

- nero (con a] 

- fulvo (senza 

- f&o (con a 

. 
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I NUMI&OS 

DX 986.97 

DX 986.99 A 

8 DM 981-81 B 

DV 985-86 A 

DX 985-86 D 

LO 

DX 985-73 G 

DX 985-73 I 

11 

12 

DV 981-129 

DS 981-127 A 

13 

14 

DX 985-99 D 

DM 981-78 C 

ZD 9226 300 Z 

15 

DX 981.48 A 

DX 981-48 B 

16 DS 982.81 A 

17 DS 982-58 A 

18 DX 981.80 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

1 

1 

1 

1 

BL 

D. 

G. 

D. 

D. 

bvm. 

bvh. 

Sanf Ch -150. 

Ch -15”. 

N.F.P. 

G. 

G. 

T.R. 3.5 x 9,s. 

D il 6. 

D i D. 

D&D Tablier 

Garniture d’auvent: 

Garniture inf. Unterer Bezug. Trimming, lower. 

Garniture sup: Oberer Bezag. : Trimming, upper: 

Garniture centrale moteur. 

Feutre de plancher de pbdale. Filz f. Pedalboden. Felt for pedal floor. 

Garniture de plancher de Bezug f. Pedalboden. Trimming for pedal floor. 

Garniture sup. 

Garniture inf. 

Vis de garniture. 

T.-r. Plancher 

Garnitures !  Beziige und Geriiusch- 
et insonorisation diimpfungsgarnituren 

de caisse fijr Karosserie 
(Suite) (Forts.) 

Spritzwand 

Bezug f. Windfangblech : 

- 

Mittlerer Bezug 
(Motorausbuchtung) 

p6dale 

Garniture SOW sieges AV : 

Garniture sous tapis AV. 

Garniture sous tapis AR. 

Garniture de planche a talons. Gamitur f. Stufenblech. Trimming for heel board. 

Body trimming 

and sound proofing 
(Cont.) 

- 

Oberer Bezug. 

Unterer Bezug. 

Schraube f. Bezug. 

Wagenboden 

Bezug unter Vordersitzen : 

Garuitur unter vorderer 
Bodenmatte 

Garnitnr unter binterer 
Bodenmatte 

Scuttle Tablero Para 

Trimming for side panel: Guarnici6n de visera : Rivestimento 

Guamicibn infer. 

Guarnici6n super. : 

Rivestimento 

Rivestimento 

Trimming, central. Guarnicibn central motor. Rivestin. cent 

Trimming, upper. 

Trimming, lower. 

Screw for trimming. 

Floor 

Trimming under front seats : 

Trimming under front carpet. 

Trimming under rear carpet. 

Guarnicibnes 
e insonorizacidn 

de caja 
(Cont.) 

Fieltro de plancha de pedales. 

Guamicion de plancha de 
pedales 

Guarnicibn superior. 

Guamicion inferior. 

Tornillo de guarnicion. 

Piso 

Guarnici6n debajo de asientol 
delanteros 

Guarnicion debajo de alfombra 
de1 

Guamici6n debajo de alfombra 
trasera, 

Guamicibn de plancha para 
tacones 

- 

Rive! 
e inson‘ 

SC 

(( 

Feltro pianale 

Feltro pianale 

Rivestimento 1 

Rivestimento 1 

Vite revestime 

Pia 

Rivestim. sottc 

- 

Rivestim. sot 

Rivestim. .&t 

Rive&. pianal 
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I NUMfiROS K BL 

19 DS 982.54 B 

ZO 

t1 

D 989-i 

DS 989.98 
DS 989.99 

D. 
G. 

DS 989.93 A 
DS 989.93 

D. 
G. 

23 

DX 981.67 A 

DX 981-67 

D. 
G. 

24 
DX 981.83 H 

DX 981.83 I 
DX 981.83 N 
DX 981.83 P 

DX 981.83 J 

DX 981.83 K 

DX 981.83 Q 
DX 981.83 R 

D i G. 
D B G. 
D B D. 
D P D. 
Ch -15”. 

D & 6. 
D I G. 
D B D. 
D P D. 

25 DM 981.85 

DS 981.117 A 

DS 981.118 A 

ZD 9275 600 Z TA 3,s x 9,s. Via de bordure. 

Garnitures Beziige und Geriiusch- 
et insonorisation dblmpfungsgarnituren 

de cake far Karosserie 
(Suite) (Forts.) 

Coffre AR 

[nsonorisant de fond. 

Kofferraum 

Diimpfungsgarnitur am 
Bodenblech 

Bezug f .  Bodenblech. 

Bezug am Liingetriiger : 

Boot Maleta trasera Baul 

Sound proofing lining. Insonorizaci6n de fondo. Insonorizzazic 

Garniture de fond. 

Garniture de longeron : 

Trimming for bottom. Guamicibn de fondo. Rivestimento 

Trimming for siderail: Guamici6n de larguero : Rivestimento 

Garniture de passage de roue : Bezug. f. Radkasten Trimming for wheel arch: GuarniciBn de paso de meda : Rivestim. pas 

Garniture de t6le de 
fermeture 

Bezug f. Abschlussblech : Trimming for closing panel: Guarnici6n de chapa de cierre Rivestim. lar 

Longerons Liingstriiger Sidemembers Largueros Len! 

Garniture de longeron. Bezug f. Lgngstriiger. , Trimming for sidemembrer. Guamicibn de larguero. Rivestimento 

Garniture gauche. Bezug, linke Seite. Trimming, L.H. side. Guamiei6n izquierda. Rivestim. S. 

Garniture droite. Bezug, rechte Seite. Trimming, R.H. side. Guamici6n derecha. Rive&m. D. 

Garniture gauche. Bezug, linke Seite. Trimming, L.H. side. Guarnicibn izquierda. Rivestim. S. 

Garniture droite. Bezug, rechte Seite. Trimming, R.H. side. Guarnicibn derecha. Rivestim. D. 

Garniture gauche. Bezug, linke Seite. 

Garniture droite. Bezug, rechte Seite. 

Garniture gauche. Bezug, linke Seite. 

Garniture droite. Bezug, rechte Seite. 

Trimming, L.H. side. 

Trimming, R.H. side. 

Trimming, L.H. side. 

Trimming R.H. bide. 

Trimming for siderail. 

Frame on front siderail. 

Guarnici6n izquierda. Rivestim. S. 

Guamici6n derecha. Rivestim. D. 

Guamicibn izquierda. Rivestim. S. 

Guamici6n derecha. Rivestim. D. 

Garniture de brancard. Bezug f. Unterzug. 

Armatur f. Dichtgarnitur 
Vordertiir 

Guamici6n de vara. 

Moldura de vara delantera. 

Rivestim. rir 

Bordure de brancard AY. Bordo rinfor: 

Bordure de brancard AR. Armatur f. Dichtgarnitur 
Hintertiil 

Sckaube f. Armaturenbefeat 

Frame on rear siderail. Moldura de vara trasera. 

Tomillo de moldura. 

Bordo rinfor: 

Screw for frame. Vite rinforzo 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cont.) 

Guarniciones 
e insonorizacih 

de caja 
(Cont.) 

. 

~- 
Rives 

e insono 

;t 
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28 

29 

28 

NUMEROS 

DV 942-94 C 

DV 942-94 B 

DV 986-102 A 

DV 986-101 A 

ZD 9261 000 N 

ZD 9323 000 U 

2D 5 404 631P 

2 D 5 404 632 A 

2D 5 404 656L 

2D 5 404 657X 

1 &I 5 404 641Y 
1 D 5 404 642 J 

1 D 5 404 637 E 

2D 5 404 638R 

2 D 5 404 663 M 

2 D 5 404 664 Y 

K BL 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

-+I 3171 

D. 

G. 

D. 

G. 

TA. 3,5 x 15. 

3.5. 

l-w 3171 

G. 

D. 

G. 

D. 

G - P.O. 

D - P.O. 

D- @. 

D- B. 

G- e. 

D- a. 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 
(Suite) 

Appui-tQte KopfstStze 

Appui-tete matelasse Kopfstiitze, gepolstert : 

Garniture confectionnee : 

Vis. 

Rondelle de vis. 

Appui-tlte Kopfstiitze 

Appui-t&e confectionne : 

- (tissu gris). 

- (simili Somvyl). 

- 

- (tissu gris). 

- (simili Somvyl). 

BezSge und GerGusch- 
diimpfungsgarnituren 

fiir Karosserie 
(Forts.) I 

Fertiger Bezug : 

Schraube. 

Scheibe f. Schraube. 

Fertige Kopfsttitze : 

- (grauer Stoff). 
- 

- (Somvyl-Simili). 

- 

- (grauer Staff). 

- (Somvyl-Simili). 

Body trimming 

and sound proofing 

(Cont.) 

Rear lateral headrest 

Lateral headrest, trimmed: 

Apoyo de cabeza 

Apoyo de cabeza rellenado : 

Trimming, made up: Guarnicion confeccionada : 

Screw. 

Washer for screw. 

- 

Tornillo. 

Arandela de tornillo. 

Rear lateral headrest Apoyo de cabeza 

Lateral headrest, made up: 

- (grey material). 
- 

- (somvy-1 leatherctte). 

Apoyo de cabeza confec. : 

- (tejido gris). 

- (simili Somvyl). 

- (grey material). - (tejido gris). 

- (somvyl leatherette). - (simili Somvyl). 

Guarnicibnes 
e insonorizacidn 

de caja 
(Cont.} 

Rive! 
e insonc 

SC 
0 

APP~! 

Appoggiatests 

Rivestim. con 

Vite. 

Rondella. 

APP~! 

Appoggiatesta 

- (tessuto grip 

- (simili Soml 

- (tessuto grig 

- (simili Some 

Catobgue 604 - C no 1 - l-72 
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I NUMEROS 

1 DF 988.2 A 

DJF 988.202 A 

2 DJF 988.201 A 

3 

DF 988.71 

DF 988.71 A 

ZD 9215 600 Z 

4 DJF 988.203 A 

5 DJF 989.174 A 

6 DJF 986.201 A 

7 

DX 986.97 

DX 986.99 A 

8 DS 981.81 

9 

LO 

DX 985.86 E 

DX 985.73 F 

DJF 985.73 A 

DV 985.73 B 

DJF 985.13 

. 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

BREAK - FAMI. - COMA. 

L 5,370. 

G. 
D. 

TA. 3 x 10. 

G. 

D 1 G. 
D. 

G. 

D. 

D. 

CONF. 

Ch -50. 

Ch -15”. 

LUKE. 

ch -50. 

Ch -15O. 

Garnitures 
et insonorisation 

de caisse 

Pavillon 

Garniture (tissu) : 

- (Vinyle). 

Encadrement caoutchouc. 

Emhout d’encadrement : 

BezUge und Geriiusch- 
dempfungsgarnituren 

fgr Karosserie 

Wagendach 

DIimpfungsgarnitur (Staff): 

- (Vinyle). 

Gummirahmenleiste. 

Endstiick f. Abschlussleiste : 

Vie d’embout. Schraube f. Endstuck. 

Porte supCrieure AR 

Garniture de traverse. 

Garniture de Porte. 

Bourrelet de protection. 

Ob. hintere TUr 

Bezug f. Traverse. 

Bezug f. ob. hint. Tiir. 

Schutzwulst. 

Tablier 

Garniture d’auvent : 

Spritzblech 

Bezug f. Windfangblech : 

Garniture inf. 

Garniture sup. 

Garniture centrale moteur : 

Bezug., unt. Teil. 

Bezug., ob. Teil. 

Mittl. Bezug Motorausbuchtung 

Garniture central0 moteur: Mittl.BezugMotorausbuchtung 

Body trimming 
and sound proofing 

Roof 

Trimming (material): 

- (Vinyle). 

Rubber surround. 

End piece for surround: 

Screw for end piece. 

Upper door, rear 

Trimming for crossmember. 

Trimming for door. 

Protective padding. 

Scuttle 

Trimming for side panel: 

Lower trimming. 

Upper trimming. 

Central trimming for engine: 

Central trimming for engine: 

Guarniciones Rive 
e insonorizacidn e inson 

de caja S 

Techo 

Guarnici6n (tejido) : 

- (Vinyle). 

Marco de caucho. 

Terminal de marco : 

Tornillo de terminal. 

Puerta superior trasera 

Guarnici6n de traviesa. 

Guarnici6n de puerta. 

Burlete de protecci6n. 

Tablero 

Guarnici6n de visera : 

Guarnicibn inferior. 

Guarnicibn superior. 

Guamicibn central motor : 

Guarnicion central motor : 

- 

. 

Rivestiment, 

- (Vinyle). 

Guamizione 

Tern&tale gl 

Vite termina 

Portellc 

Guamizione 

Guamizione 

Imhottitura 

Part 

Rivestimentc 

Rivestim. in 

Rivestim. su 

Rivestim. ccl 

Rivestim. ce 

cotdogue. 604 
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I  

I 

11 

12 

13 

14 

7 

a 

9 

10 

11 

12 

l? 

14 

NUMl%OS 

DX 981.129 

DS 981-127 
DX 981-270 A 

DV 985-99 B 
DX 985-99 E 

DS 981-78 B 

ZD 9226 300 Z 

DX 986-97 
DX 986-99 A 

DM 981-81 B 

DV 985-86 A 
DX 985-86 D 

DX 985-73 G 
DX 985-73 I 

DV 985-73 C 
DV 985-73 E 

DV 981429 

DS 981-127 A 

DX 985-99 D 

DM 981-78 C 

ZD 9226 300 Z 

K 

1 

1 
1 

1 

1 

? 

1 
1 

1 

1 

1 

BMAK - FAMI. - COMM. 

G. 
bvm. 
bvb. 

G. 

T.R. 3.5 x 9,5. 

DQD 

D. 

D. 
bvm. 
bvh. 

CONF. 

Ch -5“. 
Ch -15“. 

LUXE. 

Ch -50. 
Ch -150. 

N.F.P. 

G. 

D. 

T.R. 3.5 x 9.5. 

Garnitures Beziige und Gertiusch- 
et insonoritation dampfungsgarnituren 

de caisse fiir Karosserie 
(Suite) (Forts.) 

Body trimming 

and sound proofing 
(Cont.) 

Guarnicibnes 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Cont.) 

Rive 
e inson, 

St 

0 

Feutre de plancher de p6dale. Filz f. Pedalboden. Fe!t lining for pedal board. 

Garniture de plancher de p&dale, Bezug f. Pedalboden. Trimming for pedal board. 

Moquette de plancher. Bodenmatte. Carpet. 

Garniture sup. : Bezug, ob. Teil : Upper trimming: 

Fieltro de plancha de pedal. 

Guamici6n de plancha de pedal. 

Alfombra. 

Guamicibn superior : 

Feltro pianal 

Rivestim. p&, 

Tappet0 pian 

Rivestim. ml 

Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. Guarnicion inferior. Rivestim. inf 

Vis de garniture. Schraube fiir Bezug. Screw for trimming. Tomillo de guarnicibn. Vite rive&n 

Tablier Spritzblech 

Garniture d’auvent : Bezug. f. Windfangblech : 

Scuttle 

Trimming for side panel: 
- 

Tablero Par0 

Guarnicibn de vrsera : Rivestim. lat 

Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. GuraniciBn inf, 

Garniture sup. : Bezug, ob. Teil : Upper trimming: Guamicibn sup. : 

- 

Rivestimento 

Rivestimento 

Garniture centrale moteur : Mittlerer Bezug. 
(Motorausbuchtung) 

Central trimming for engine: Guarnicibn central motor : Rivestim. cer 

Garniture centrale moteur : Mittlerer Bezug. 
(Motorausbuchtung) 

Central trimming for engine: Guarnicibn central motor : Rivestim. cer 

Feutre de plancher de pCdale. 

Garniture de plancher de 
pCdale 

Garniture sup. 

Garniture inf. 

Vis de garniture. 

Filz f. Pedalboden. Felt lining for pedal board. Fieltro de plancha de pedal. Feltro pianak 

Bezug f. Pedalboden. Trimming for. pedal board. Guarnici6n de plancha de pedal. Rivest. piana 

Bezug, ob. Teil. Upper trimming. Guarnicion superior. Rivestim. SUF 

Bezug, unt. Teil. Lower trimming. Guamicion inferior. Rivestim. inf. 

Schraube f. Bezug. Screw for trimming, Tornillo de guamicibn. Vite rivestim. 
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I NUMl?ROS K 

I I 

BREAK - FAMI. - COMM. 

Garnitures Beziige und Geriiusch- 
et insonorisation ditmpfungsgarnituren 

de caisse for Karosserie 
(Suite) (Forts.) 

T.T. Plancher 

15 Garniture sous siiges AV : 

D B G. 

D il D. 

16 Garniture sous tapis AV. 

17 

DX 981-48 A 

DX 981-48 B 

DS 982-81 A 

DF 982.147 B 

DS 982-58 A 

DJF 981.80 

FAMI. Garniture sous tapis milieu. 

18 

19 

20 

21 

20 

21 

22 

Garniture sous tapis AR. 

Garniture de planche B talons Bezug unter Stufenblech. Trimming for heel board. 

Coffre AR Kofferraum Boot Maleta trasera Baulc 

Sauf FAMI. 

DB 989-l Garniture de coffre. 

Garniture de passage de roue : 

DJB 989-50 G. 

DJB 989.50 A D. 

FAMI. 

DJF 989-l Garniture de coffre. 

Garniture de passage de roue : 

DJF 989-92 

DJF 989-92 A 

G. 
D. 

Armature de passage de roue : Armatur f. Radkasten : Lining for wheelarch: Armadura de paso de rueda : Armatura pass 

- (contre bchantillon). - (gegen Muster). - (against sample). - (contra muestra). - (su campione 

- (contre hchantillon). - (gcgen Muster). - (against rample). - (contra muestra). - (su campione 

DF 986-20 G R.p. ZC 9856 114 U. 

DF 986-20 A D R.p. ZC 9856 115 U. 

Wagenboden Floor 

Bezug unter Vordersitzen : Trimming under front seats: 

Bezug unter vorderer 
Bodenmatte 

Lining under front carpet. 

Bezug uuter mitthxer 
Bodenmatte 

Lining under central carpet. 

Bezug unter hinterer 
Bodenmatte 

Lining under rear carpet. 

Bezug f. Kofferraumboden. 

Bezug f. Radkasten : 

Bezug fiir Kofferraumboden. Trimming for boot. 

Bezug f. Radkasten : ‘Emming for wheelarch: 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cont.) 

Trimming for boot. 

Trimming for wheelarch: 

Guarniciiines 
e insonorizaci6n 

de caja 
pit.) 

Pi00 

Guarniciim debajo de asientos 
delant. : 

Guamici6n debajo de alfombra 
delant. 

Guamici6n debajo de alfombra 
central. 

Guamicibn debajo de alfombra 
trasera. 

Guarnicibn de plaucha para 
tarones. 

Guarnicibn de maleta. Rivestimento 1 

Guarnici6n de paso rueda : Rivestim. pass 

Guamici6n de maleta. 

Guamicibn de paso de rueda : 

Riv& 
e insonc 

;E 

Pia 

Rivestim. sott 

Rivestim. sott 

Rivestim. sott 

Rivestim. sott 

Rivestim. piar 

Rivestimento 1 

Rivestim. pass 

catafoguc 604 - 



846 

23 
DLB 981-88 B 

DLB 981-88 A 

DLB 981-88 F 

DLB 981-88 E 

DJF 981.88 D 

DJF 981-88 C 

DJF 981-88 H 

DJF 981-88 G 

24 

25 

DM 981-85 

DS 981-117 A 

26 DS 981-118 A 

ZD 9275 600 Z 

BREAK - FAMI. - COMM. 

Sauf FAMI. 

D B G. 

D h C. 

D i D. 
D i D. 

FAMI. 

D ii G. 
D a 6. 
D i D. 
D h D. 

TA. 3.5 x 9.5 

Garnitures Beziige und Geriiusch- 
et insonorisation diimpfungsgarnituren 

de cake fijr Karosserie 
/Suite) /Forts. 1 

Longerons Ltingstriiger Sidemembers Largueros Len! 

Garniture de longeron : Bezug f. Lgngstrzger : Trimming for sidemember: Guarnicibn de larguero : Rivestim. lon 

- gauche. - linke Seite. - L.H. side. - izquierdo. - s. 

- droite. - rechte Seite. - R.H. side. - derecho. - D. 

- gauche. - linke Seite. - L.H. side - izquierdo. - s. 

- droite. - rechte Seite. - R.H. side. - derecho. - D. 

Garniture de longeron : Bezug f. Lgngstrlger : Trimming for sidemember: Guarnicibn de larguero : Rivestim. lon 

- gauche. - linke Seite. - L.H. side. - izquierdo. - s. 

- droite. - rechte Seite. - R.H. side. - derecho. - D. 

- gauche. - linke Seite. - L.H. side. - izquierdo. - s. 

- droite. - rechte Seite. - R.H. side. - derecho. - D. 

Garniture de brancard. Bezug f. Unterzug. Trimming for siderail. Guarnicibn de vara. 

Bordure de brancard AV. 

Bordure de brancard AR. 

Vis de bordure. 

Leiste f. Unterzug 
(Vordertiiren). 

Leiste f. Unterzug 
(Hintertiiren) 

Schraube f. Leiste. 

Body trimming 

and sound proofing 
(Cont.) 

Strip for front siderail. Moldura de vara delantera 

Strip for rear siderail. Moldura de vara trasera. Profilo rinfon 

Screw for strip. Tornillo de moldura. Vite profilo. 

I Guarnicibnec e 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Coflt.) 

Rivea 
e insonc 

SC 

(( 

Rivestim. rin 

Pro610 rinforl 
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- 

I 

I 

I 

2 

I 

I 

I 

2 

I 

I 

1 

1 

1 

1 

1 : 

1 

NUMBROS 

)S 988-Z D 

Cl 988-62 

IS 988-59 

:C 9619 810 U 

IS 988-65 A 

X3 988-66 A 

X3 988-104 

!C 9619 834 U 

X 554-97 D 

X 554-97 E 

DS 988-84 

DX 988-284 A 

DS 988-84 A 

DS 988-84 B 

DS 986-116 

DX 986-290 A 

DX 986-291 A 

DX 986-292 A 

DX 986-293 A 

> 

2 

? 

? 

? 

? 

2 

1 

1 

1 

1 

?A. 

.  
J. 

D 

G. 
D. 

G. 
G. 
D. 

D. 

G. 
D. 

G. 
D. 

Garnitures Beziige und Geriiusch- 

et insonorisation diimpfungsgarnituren 

de caisse fiir Karosserie 

Pavillon 

Garniture de pavillon. 

Encadrement AV. 

Encadrement AR. 

Agrafe d’encadrement. 

Profile lateral : 

Patte d’encadrement. 

Agrafe de patte. 

Embout support : 

Couvre-joint sup. : 

- (montage poste radio). 

- (montage poste radio). 

Couvre-joint inf. 

Pro616 de pied AV : 

Wagendach 

iarnitur f. Dachhimmel. 

rord. Rahmenleiste. 

lint. Rahmenleiste. 

ipange f. Rahmenleiste. 

leitl. Prohl : 

>asche f. Rahmenleiste. 

jpange f. Lasche. 

Zndstiick als Lagerung : 

3b. Nahtabdeckung : 

- (Einbau Radio). 

- (Einbau Radio). 

Lint. Nahtabdeckung. 

Profil f. vord. Tiirpfost : 

- 

r 

1 

1 

( 

Body trimming 
and sound proofing 

Roof 

Trimming for roof. 

Front surround. 

Rear surround. 

Clip for surround. 

Lateral moulding: 

Lug for surround. 

Clip for lug. 

End piece support: 

Cover-joint, upper: 

- (radio fitting). 

- (radio fitting). 

Cover-joint, lower. 

Moulding for front pillar: 

- 

( 

E 

I 

( 

1 

, 

Guarniciones 
e insonorizacibn 

de caja 

Techo 

:uarnicibn de techo. 

Marco delantero. 

Karco trasero. 

Zapa de marco. 

Perfil lateral : 

Patilla de marco. 

Grapa de patilla. 

Terminal soporte : 

Cubrejunta superior : 

- (montaje radioreceptor). 

- (montaje radiorreceptor). 

Cubrejunta inferior. 

Perfil de montante delantero: 

Rive 
e inson 

S 

jtoffa sotto 

;uarnizione 

Zmrnizione 

Graffetta gu 

Profilo later 

Staffa guarn 

Graffetta sti 

Terminale s 

Coprigiunto 

- (montaggi 

- (montaggi 

Coprigiunto 

Profilo mon 
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I NUMEROS 

.2 DX 987-l D 

DX 987-l E 

DX 987-l F 

DX 987-l G 

12 

3 D 5 404 494 A 

3 D 5 404 495 L 

3 D 5 404 496 X 

3 D 5 404 497 H 

13 

14 

15 

16 

DS 986-56 

DS 986-57 

DS 981-81 

DX 985-86 A 

17 

18 

19 

DX 985-73 J 

DX 985-73 K 

DS 981-129 B 

DS 981-70 C 

DX 985-99 A 

DJ 985-99 B 

DS 981-78 B 

DX 437-132 

ZD 9226 300 Z 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

-i- 

?A. 

G. 

D. 

D. 

D. 

Ch -15”. 

G. 

bvh. 

bw 

G. 

T.R. 3,5 x 9,5. 

Garnitures Beziige und Gerausch- 
et insonorisation dtimpfungsgarnituren 

de caisse fiir Karrosserie 
(Suite) I (Forts.) 

Lunette AR Riickfenster 

Garniture de tablette : Bezug f. Hutablage : 

- noire (sans decoupe radio). - schwarz (0. Aussp. f. Radio). 

- noire (avec d6coupe radio). - schwarz (m. Aussp. f. Radio), 

- fauve (saris d&coupe radio). - strohgelb (0. Aussp. f. Radio) 

- fauve (avec decoupe radio). - strohgelb (m. Aussp. f. Radio). 

Garniture de tablette : Bezug f. Hutablage : 

- noire (sans d&coupe radio). - schwarz (0. Aussp. f. Radio). 

- noire (avec d&coupe radio). - schwarz (m. Aussp. f. Radio). 

- fauve (sans d&coupe radio). - strobgelb (0. Aussp. f. Radio). 

- fauve (avec d&coupe radio). - strohgelb (tn. Aussp. f. Radio). 

Rear window Lunetta trasera 

Trimming for shelf: Guamicibn de tabla : 

- Black (without punching). - negra (sin cortadura radio). 

- Black (with punching). - negra (con cortadura radio). 

- Fawn (without punching). - leonada (sin cortadura radio). 

- Fawn (with punching). - leonada (con cortadura radio). 

Trimming for shelf: Guarniaci6n de tabla: 

- black (without punching). - negra (sin cortadura radio). 

- black (with punching). - negra (con cortadura radio). 

- fawn (without punching). - leonada (sin cortadura radio). 

- fawn (with punching). - leonada (con cortadura radio). 

Tablier Spritzblech Scuttle 

ANM. : Bei allen Filzgarniturcr NOTE: For all felt trimmings. 
Farbe angeben. please state the colour. 

Bezug f. Windfangblech : Trimming for side panel: 

Tablero 

NOTA : Pour toutes garniture2 , NOTA : Para cualquier guarni. 
(feutre) pr6ciser la teinte. 

Garniture d’auvent : 

cibn (fieltro) precisar la tinta 

Guarnicibn de visera : 

Lunetto 

Rivestimenh 

- nero (senz 

- nero (con 

- f&o (SeIu 

- fulvo (con 

Rivestimento 

- ncgro (senz 
- nero (con i 

- fulvo (serm 

- fulvo (con ; 

Para 

NOTA : Per I 
in feltro L 

Rivestim. lat 

Garniture inf. 

Garniture sup. 

Garniture centrale moteur : 

Bezug, utterer Teil. 

Bezug, ob. Teil. 

Mittlerer Bezug 
(Motorausbuchtung) 

Lower trimming. Guamicibn inferior. Rivestim. inf 

Upper trimming. Guranicion superior. Rivestimento 

Central trimming for engine: Guarnicibn central motor : Rivest. eentr 

Feutre de plancher de pedale. Filz f. Pedalboden. Felt lining for pedal floor. Fieltro de plancha de pedal. Feltro piane p 

Garniture de plancher de pedale Bezug f. Pedalboden. Trimming for pedal floor. Guamici6n de plancha de pedal. Rivestim. pia 

Garniture sup. : Bezug, ob. Teil : Upper trimming: Guarnicibn superior : Rivestim. sup 

Garniture inf. Bezug, unt. Teil. Lower trimming. Guamicibn inferior. Rivestim. infe. 

&ran de correcteur. Abschirmung f. Korrektor. Screen for corrector. Pantalla de corrector. Protesione Car 

Vis de garniture. Schraube f. Bezug. Screw for trimming. Tomillo de guamici8n. Vite rivesthe 

Body trimming 
and sound proofing 

(Cont.) 

Guarniciones 
e InsonorizacMn 

de caja 
(Cont.) 

Riv 
e inson 

( 
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I NUMEROS 

3 
DS 986-56 A 

DS 986-57 

3s 981-81 B 

3X 985-86 C 
DJ 985-86 

6 

DX 985-73 M 

DX 985-73 N 

DS 981-129 A 

DS 981-127 A 

DX 985-99 C 

DS 981-78 C 

DX 437-132 

ZD 9226 300 Z 

PA. 

DLD 

- 
.r. 

D. 

D. 

D. 

,vh. 

Wm. 

:h -1%‘. 

Y.F.P. 

T.R. 3.5 x 9.5. 

Garnitures 
et insonorisation 

de cake 
(Suite) 

Tablier 

VOTA : Pour tomes garniture! 
(feutre) preciser la teinte. 

3arniture d’auvent : 

&miture inf. 

zamiture sup. : 

;arniture centrale moteur : 

Feutre de plancher de p&dale. 

&niture de plancher de 
p&dale 

zamiture sup. 

Garniture inf. 

&ran de correcteur. 

Vis de garniture. 

Beziige vnd Geriiusch. 
diimpfungsgarnituren 

fib Karosserie 

- (Forts.) 

Spritzblech 

ANM. : Bei allen F&garniture 
Farbe angeben. 

Bezug f. Windfangblech : 

cuttle 

NOTE : For all felt trimmings 
please state the colour. 

Trimming for side panel: 

Bezug, unterer Teil. Lower trimming. 

Bezug, ob. Teil : Upper trimming: 

Mittlerer Bezug 
(Motorausbuchtung) 

Central trimming for engine: 

Filz f. Pedalboden. Felt lining for pedal floor. 

Bezug f. Pedalboden. Trimming for pedal floor. 

Bezug, ob. Teil. Upper trimming. 

Bezug, unt. Teil. Lower trimming. 

Abschirmung f. Korrektor. Screen for Corrector. 

Schraube f. Bezug. Screw for trimming. 

Body trimming 

and sound proofing 
(Cont.) 

- 

i, 

I 

, 

f 

I 

I 

, 

I 

Guarniciones 
e insonorizacibn 

de caja 
(Cont.) 

Tablero 

NOTA : Para cualquier guarni 
ci6n (fieltro) precisar la tinta 

Guarnicibn de visera : 

Rives 
e insona 

SC 
CC 

Para 

NOTA : Per t 
in feltro pre 

Rivestim. late 

Guarnicibn inferior. Rivestim. infe 

GuarniciBn superior : Rivestimento 

Guarnicion central motor : Rivest. centrs 

Fieltro de phmcha de pedal, Feltro piane 1 

Guamicibn de plancha de pedal Rivestim. pia] 

GuamiciBn superior. Rivestim. sup 

Guamicibn inferior. Rivestim. infe 

Pantalla de corrector, Protezione co1 

romillo de guamici6n. Vite rivestime 
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I 
. 

I NUMEROS K PA. 

- 

T.T. Plancher Wagenboden Floor Piso Pi 

22 

23 

24 

25 

26 

DS 981-48 B 

DS 982-81 A 

DS 982-58 A 

DS 981-45 

DX 985-109 

27 D 989-l 

28 
DS 989-98 

DS 989-99 

29 

30 

31 

DS 989-93 A 

DS 989-93 

DS 981-67 E 

DS 981-67 D 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 D. 

1 G. 

1 D 

1 G. 

1 D. 

1 G. 

? 

DS 981-83 W 

DS 981-83 X 

DX 981-83 

DS 981-83 Y 

DX 981-83 A 

D B G. 

D h G Ch -150. 

DBD 

D ?i D Ch -15”. 

Garnitures Beziige und Geriiusch- 

et insonorisation diimpfungsgarnituren 

de caisse fiir Karosserie 

ISuite) (Forts.) 

Garniture sous sieges AV. 

Garniture sous tapis AV. 

Garniture sous tapis AR. 

Garniture de planche B talon! 
(preciser la teinte 

Garniture de conduit de 
chauffage. (preciser la teinte: 

Bczug unt. Vordersitzen. Trimming under front seats. 

Bezug unt. vord. Bodenmatte Lining under front carpet. 

Bezug unt. hint. Bodenmatte Lining under rear carpet. 

Bezug fur Stufenblech (farbc Trimming for heelboard 
angeben) (please, state the colour) 

Bezug f. Heizungsleitung Trimming for heating duct 
(farbe angeben) (please, state the colour) 

Guamicibn debajo de asientos 
de 

Guamicibn debajo de alfombr 
de. 

Guarnici6n debajo de alfombr 
trasera 

Guamicibn de plancha para lo 
tacones (precisar la tinta: 

Guamicibn de conduct0 de 
calefaccion (precisar la tinta: 

Rivestim. sot 

Rivestim. w 

Rivestim. wt 

Rivestim. pi, 

c 
Rivestim. ca 

( 

Coffre AR 

Garniture de fond. 

Garniture de longeron : 

Kofferraum Boot 

Bezug fiir KofFerraumboden 

Bezug fur Langstrlger 

Trimming for bottom. 

Trimming for sidemember: 

Maleta trasera Bau 

Guamicibn de fondo. Rivestimento 

Guarnicibn de larguero : Rivestimento 

Garniture de passage de roue Bezug fur Radkasten : Trimming for wheel arch: Guamicibn de paso de rueda: Rivestim. pal 

Garniture de tcile de fermeture Bezug fur Abschlussblech : Trimming for closing panel: Guamicibn de chapa de cierre Rivestim. Ian 

- 

Longerons Ltingstrtiger Sidemembers Largueros Len! 

NOTA : Priciser la teinte. ANM. : Farbe angeben. NOTE: Please state the colour, NOTA : Precisar la tinta. NOTA : Prec 

Garniture de longeron : 

- gauche. 

- droite. 

- droite. 

- droite. 

- droite. 

Bezug ftir Langstrgger : 

- linke Seite. 
- rechte Seite. 

- rechte Seite. 

- rechte Seite. 

- rechte Seite. 

Trimming for sidemember: Guamicibn de larguero : Rivestim. 10n 
- L.H. side. - izquierdo. - s. 
- R.H. side. - derecho. - D. 

- R.H. side. - derecho. - D. 

- R.H. side. - derecho. - D. 

- R.H. side. - derecho. - D. 

Body trimming 

and sound proofing 
(Cont.) 

Guarniciones 
e insonorizaci6n 

de caja 
(Cont.) 

Rive 
e inson 

Sl 
( 



----+I 

A-41 

855 
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NUMEROS 

DX 981-128 
ZC 9619 795 U 

DS 981-161 
DS 981-162 

DS 981-163 
DS 981-164 

DX 981-165 
DX 981-166 

DX 981-117 

DX 981-118 

DS 981-46 
DS 981-46 A 

DS 981-47 
DS 981-47 A 
ZD 9275 600 Z 

DS 942-94 E 
DS 942-94 D 

ns 942-2 c 
DS 942-2 B 
ZD 9261 000 N 
ZD 9323 000 U 

2 D 5 404 616 B 
2 D 5 404 617 M 
2 D 5 404 623 C 
2 D 5 404 624 N 
ZD 9261 000 N 
ZD 9323 000 U 

T- 

c 

1 
2 

: 

: 

: 

2 

2 

: 

: 
1 

1 
1 

1 
1 
2 
2 

1 
1 

: 
2 

I I Garnitures 

PA. 
et insonorisation 

de cake 
(Suite) 

bvh. 
bvh. 

G. 
D. 

AV G. 
AV D 

G. 
D. 

G. 
D. 

E: 
TA. 3 x 10. 

--H 3/71 

D. 
G. 
TA. 3,5 x 15. 
3,s. 

w 3171 

G - 6’. 
D - ‘&. 
TA. 3.5 x 15. 
3,5. 

Enjoliveur passage de p6dale Garnitur f. Bremsanschlag. 
Agrafe d’enjoliveur. Spange z. Garniturbefestigung 

Profile int. : Abschlussprofil, innen : 
- - 

Applique sup. AV : 
- 
- 

Applique sup. AR : 

Vord., oberes Abschlussblech : 

Hint., oberes Abschlussblech : 

Bordure de brancard AV. Leiste fiir Dichtung 
Vordertiiren 

Bordure de brancard AR. Leiste fir Dichtung 
Hintertiiren 

Applique la&al AV : Seitl., vord. Garnitur : 

Applique la&al AR : Seitl., hint. Garnitur : Lateral finisher, rear: 

Vis #applique. 

Appui-Me 

Appui-t&e matelasd : 

Schraube fur Garnitur. 

Kopfstiitze 

Kopfstiitze, gepolstert : 

Garniture confectionnCe : 
- 
- 

vis. 
Rondelle de via. 

Fertiger Bezug : 

Schraube. 
Scheibe fiir Schraube. 

Appui-t&e Kopfstiitze 

Appui-tBte confection& : Fertige Kopfstiitze : 

Vis. Schraube. 
Rondelle de vis. Schdbe fiir Schranbe. 

- 

Beziige und Geriiusch- 
dtimpfungsgarnituren 

fur Karosserie 
(Forts.) 

Body trimming 

and sound proofing 
(Cont.) 

Guarniciones 
e insonorizacion 

de caja 
(Cont.) 

Embellisher for pedal recess. 
Clip for embellisher. 

Inner moulding: 

Finisher, upper, front: 

Finisher, upper, rear: 

Strip for front siderail. 

Strip for rear siderail. 

Lateral finisher, front: 

Screw for finisher. 

Lateral headrest 

Headrest, padded: 

Trimming, made up: 

Screw. 
Washer for screw. 

Lateral headrest 

Headrest, made up: 
- 

Screw. 
Washer for screw. 

, 
Embellecedor paso de pedal. 
Grapa de embellecedor. 

Per61 interior : 

Aplique superior delantero : 

Aplique superior trasero : 

Moldura de vara delantera. 

Moldura de vara trasera. 

Aplique lateral delantero : 

Aplique lateral trasero : 

Tomillo de aplique. 

Apoyo de cabeza 

Apoyo de cabeza rellenado : 

Guarnieibn confeccionada : 

Tomillo. 
Arandela de tomillo. 

Apoyo de cabeza 

Apoyo de cabeza confeccionado 

Tornillo. 
Arandela de tomillo. 

Rive! 
e insor 

Sl 

Pro610 passal 
Graffetta pro 

Pro610 intern 

F initura sup 

Finitura sup. 

Bordo rinforl 

Bordo rinforr 

Finitura late! 

Finitura late: 

Vite finitura. 

APPO 

Appoggiatest 

Rhestim. co1 

Vite. 
Rondella. 

APP~ 

Appoggiatest 

Vite. 
Rondella. 
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I JWMRROS 

DJ 981-l D 

DX 981-1 

DT 981-201 A 

DM 981-1 Q 

DJ 981-l F 

DX 981-l B 

DX 981-l C 

3 D 5 405 286 J 

3 D 5 405 283 B 

3 D 5 405 291 N 

3 D 5 410 878 S 

3 D 5 405 301 X 

3 D 5 405 298 P 

3 D 5 410 999 G 

3 D 5 405 299 A 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

BL 
D iG 

bvm. 

bvh. 

D Super. 

D Spbcial. 

-+I 3/71 

bvm. 

bvh. 

hvm. 

bvh. 

D Super. 

Sp6cial. 

w 3171 

bvm. 

bvh. 

CiT!Blm* 

TA. 4,85 x 16, 

lapis AV Vord. Bodenmatten 

Tapis : Bodenmatte : 

Option climatiseur. 

Tapis cot6 gauche. 

Tapis cot6 gauche. 

Tapis c6t6 droit. 

Tapis : 

Luftumwiilzer, wahlweise. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte, rechte Seite. 

Bodenmatte : 

Option climatiseur. 

Tapis c6te gauche. 

Tapis cot& gauche. 

Tapis cot6 gauche. 

Tapis cot4 droit. 

Luftumwlilzer, wahlweise. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte, rechte Seite. 

Fixation Befestigung 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette t61e. 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blechplakette. 

Vis de plaquette. Schraube fiir Plakette. 

Front carpets Alfombras delant. 

Carpet: 

Air conditioner option. 

Carpet, L. H. side. 

Carpet, L.H. side. 

Carpet, R.H, side. 

Carpet: 

Air conditioner option. 

Carpet, L. H. side. 

Carpet, L.H. side. 

Carpet, L.H. side. 

Carpet, R.H. side. 

Fixing 

Lug (nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

Screw for plate. 

Alfombra : 

Opci6n climatiaador. 

Alfombra lado izquierdo 

Alfombra izquierdo. 

Alfombra lado derecho. 

Alfombra : 

Opcidn climatizador. 

Alfombra izquierda. 

Alfombra izquierda. 

Alfombra izquierda. 

Alfombra lado derecho. 

Fijacih 

Tirador (nilon) con grapa. 

Plaqueta chapa. 

Tornillo de plaqueta. 

- 

TaPP 

Tappet0 : 

Opzione clir 

Tappet0 S. 

Tappet0 S. 

Tappet0 D. 

Tappet0 : 

Opaione clil 

Tappet0 S. 

Tappeto S. 

Tappet0 S. 

Tappet0 D. 

Fis! 

Tirante (nylon 

Piastrina lamj 

Vite piastrina. 



I NUMEROS 

DJ 981-1 E 

DX 981-1 A 

DJ 981-201 A 

DX 981-201 A 

3 D 5 410 300 J 

DX 981-1 D 

DJ 981-1 G 

DX 981-1 E 

3 D 5 405 426 F 

3 D 5 405 410 G 

3 D 5 405 428 C 

3 D 5 405 413 P 

3 D 5 405 425 V 

3 D 5 405 418 U 

3 D 5 405 424 J 

3 D 5 405 430 Z 

3 D 5 405 419 E 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

BL 

D&D 

bvm. 

bvh. 

(IE) bvm. 

(IE) bvh. 

D Super. 

bvm. 

bvh. 

bvm 

bvh. 

(IE) bvm. 

(IE) bvh. 

D Super. 

(I’% 
bvm. 

bvh. 

TA. 4,85 x 16. 

Tapis AV 

Tapis : 

Option climatiseur. 

Tapis cbt6 gauche. 

Tapis c&6 droit. 

Tapis c6t6 droit. 

Tapis : 

Option climatiseur. 

Tapis cBt6 gauche. 

Tapis c&6 gauche. 

Tapis cBt6 droit. 

Tapis c6tC droit. 

Fixation 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette t6le. 

Vis de plaquette. 

Vord. Bodenmatter 

Bodenmatte : 

Luftumwiilaer, wahlweise. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte. rechte Seite. 

Bodenmatte, rechte Seite. 

Bodenmatte : 

Luftumwiilaer, wahlweise. 

Bodemnatte, linke Seite. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Bodenmatte. rechte Seite. 

Bodenmatte, rechte Seite. 

Befestigung 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blechplakette. 

Schraube fiir Plakette. 

Front carpets 

Carpet: 

Air conditioner option. 

Carpet, L.H. side. 

Carpet, R.H. side. 

Carpet, R.H. side. 

Carpet: 

Air conditioner option. 

Carpet, L.H. side. 

Carpet, L.H. side. 

Carpet, R.H. side. 

Carpet, R.H. side. 

Fixing 

Lug (nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

Screw for plate. 

Alfombras delant. 

4lfombra : 

Opcidn climati5ador. 

Ufombra lado izquierdo. 

Alfombra lado derecho. 

tifombra lado derecho. 

ilfombra : 

m 

Opcibn climatbador. 

Alfombra lado izquierdo. 

Alfombra lado izquierdo. 

Alfombra lado derecho. 

Alfombra lado derecho. 

Fijacih 

Tirador (nilon) con grapa. 

Plaqueta chapa. 

Tomillo de plaqueta. 

. 

TaPI 

Iappeto : 

Oprione cli 

Tappet0 S. 

Tappet0 D. 

Tappet0 D. 

Tappet0 : 

Opsione cli 

Tappet0 S. 

Tappet0 S. 

Tappet0 D. 

Tappet0 D. 

Fir 

Tirante (nylc 

Piastrina lar 

Vite piastrin 



I NUMl?ROS 

DX 981-2 

DX 981-203 A 

3 D 5 410 836 K 

DT 981-202 A l 

3 D 5 410 835 Z 

DV 981-2 A 

DV 981-201 A 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

K 

- 

? 

? 

? 

BL - T.-l-. 

D Super 

D Sp6cial 

-w 4170 
e 4170 u 3/71 

I-+ 3171 

-w 4170 
- 4170 

--w 4/70 
I-+ 4170 

IA. 4.85 x 16. 

Tapis AR 

Tapis : Bodenmatte : 

Tapis : Bodenmatte : 

Tapis : Bodenmatte : 

Fixation Befertigung 

Tirette (nylon) avec agafe. 

Plaquette tale. 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blechplakette. 

Vis de plaquette. Scbraube ftir Plakette. 

Hint. Bodenmatten Rear carpets 

Carpet: 

Carpet: 

Carpet: 

Fixing 

Lug (nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

Screw for plate. 

Alfombros tros. 

Alfombra : 

Alfombra : 

Alfombra : 

Fijocih 

Tirador (nilon) con grapa. 

Plaqueta chapa. 

Tomillo de plaqueta. 

TOPI 

Tappet0 : 

Tappet0 : 

Tappet0 : 

FiSS 

Tirante (nylon 

Piastrina lami 

Vite piastrina 



NUMRROS c 

DJ 981-l D 

DJ 981-l F 

DX 981-l C 

3 D 5 405 286 J 

3 D 5 405 301 X 

3 D 5 405 299 A 

DX 981-2 

DX 981-203 A 

I D 5 410 836 K 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

CONF.D&G 
AMBU. - BREAK 

G. 

D. 

G. 

D. 

TA. 4,85 x 16. 

-w 3171 

f-- 3171 

4 4170. 

f-m 4170 -w 3171. 

w 3171 

Tapis Bodenmatten Carpets Alfombras 

lapis AV Vordtre Bodtnmatte Front carpet Alfombra dtlantera Tappeta 

Tapis. Bodemuatte. Carpet. Alfombra. Tappeto. 

Option cllmatiseur. Luftumwiikrer, wahkeise. Air conditioner option. OpciLn climutizador. Opziione clir 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Tapis. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. Tappeto. 

Option climatiseur. Luftumwiilzer, wahlweise. Air conditioner option. OpciBn climatizador. Opaione clii 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Tapis AR 

Tapis : 

Hintere Bodtnmatte 

Bodeumatte : 

Rear carpet Alfombra trasera Tappet0 

Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Fixation Btftstigung Fixing Fijacih Fis 

Tirette (nylon) avec agrafe. Nylon-Zug, m. Spange. Lug (nylon) witfr clip. Tirador (nilon) con grapa. Tirante (nylc 

Plaquette t8le. Blech-Plakette. Plate (sheet iron). Plaqueta chapa. Piastrina lan 

Vis de plaquette. Schraube ftir Plakette. Screw for plate. Tornillo de plaqueta. Vite pistrina, 

T 

- 
Ta 



862 

1 NUMEROS 

DJ 981-l. E 

DX 981-1 D 

DJ 981-1 G 

3 D 5 405 426 F 

3 D 5 405 418 L 

3 D 5 405 430 Z 

DX 981-2 

DX 981-203 A 

3 D 5 410 836 Ic 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ED 9274 600 Z 

B 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 
7 

? 

r  

.  

-  

CONF.DhD 

AMBU. - BREAK 

G. 
D. 

G. 

D. 

I’A. 4.85 x 16. 

-w 3/71 

l-+ 3/71 

-w 4170 

I-+ 4/70 31 3/71 

I-+ 3171 

1. 

. 

. 

1 

‘I 

Tapis 

lapis AV Vordere Bodenmatte 

Tapis. Bodenmatte. 

Option climatiseur. Lufiumwiilcer, wahlweise. 

Tapis : Bodenmatte : 

T apis. Bodenmatte. 

Option climatiseur. Luftumwiilaer, wahlweise. 

Tapis : Bodemnatte : 

Tapis AR 

Tapis : 

Fixation 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette t6le. 

Kis de plaquette. Schraube fiir Plakette. 

Bodenmatten 

Hintere Bodenmatte 

Bodenmatte : 

Befestigung 

Ny-Ion-Zug, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Carpets Alfombras 

Front carpets Alfombra delantera 

Carpet. Alfombra. 

Air conditioner option. Opci6n climatizador. 

Carpet: Alfombra : 

Carpet. Alfombra. 

Air conditioner option. Opcibn climatizador. 

Carpet: Alfombra : 

Rear carpet 

Carpet: 

Alfombra trasera 

Alfombra : 

Fixing Fi jacidn 

Lug (nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

Tirador (nilon) con grapa. Titrante (nylor 

Plaqueta chapa. Piastrina lamie: 

Screw for plate. L’ornillo de plaqueta. rite pistrina. 

Ta; 

- 

Tappet0 

Tappeto. 

Opzione clim 

Tappet0 : 

Tappeto. 

Opzione clim 

Tappet0 : 

Tappet0 1 

Tappet0 : 

Fisss 



I NUMl%OS 

DJ 981-l D 

DJ 981-1 F 

DX 981-1 C 

3 D 5 405 286 J 

3 D 5 405 301 X 

3 D 5 405 299 A 

DVF 981-6 F 

DXF 981-201 A 

3 D 5 410 839 T 

DVF 981-2 D --w 3171 

3 D 5 410 842 A w 3/71 

1 D 5 412 370 J ? 

1 D 5 412 380 T ? 

ZD 9274 600 Z ? 

CONF.D&G 

FAMI. 

C. 
D. 

G. 

D. 

TA. 4,85 x 16. 

Tapis 

- 

T 
lapis AV Vordere Bodenmatte Front carpet Alfombra delantera Tarw 

Tapis. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. Tappeto. 

Option climatiseur Luftumkilzer, wahlweiae Air conditioner option Opci6n climatizador Opzione ci 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Tapis. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. Tappeto. 

Option climatiseur LuftmwCLzer, wahlweize Air conditioner option Opci6n climatizador Opzione cl 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Tapis central Mittlere Bodenmatte Central carpet Alfombra central Ww 

Tapis : Bodenmatte: Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Tapis AR Hintere Bodenmotte Rear carpet Alfombra trasera Tappei 

Tapis : Bodenmatte: Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Fixation Befestigung 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Fixing Fijaciin Fi 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette tale. 
Lug (nylon) with clip. I’irador (nilon) con grapa. Iirante (nyl 

Plate (sheet iron). Plaqueta chapa. Piastrina la] 

Vis de plaquette. Schraube fiir Plakette. Screw for plate. Iornillo de plaqueta. Vite pistrim 

Bodenmatten Carpets Alfombras 
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NUMEROS 

DJ 981-1 E 

DX 981-1 D 

DJ 981-1 G 

3 D 5 405 426 F 

3 D 5 405 418 U 

3 D 5 405 430 Z 

DVF 981-6 F 

DXF 981-201 A 

3 D 5 410 839 T 

DVF 981-2 D ---H 3/71 

3 D 5 410 842 A e 3/71 

1 D 5 412 370 J ? 

1 D 5 412 380 T ? 

ZD 9274 600 Z ? 

CONF.D&D 

FAMI. 

-@I 3/71 

G. 

D. 

Tapis. 

Option climatiseur 

Tapis : 

Bodenmatte. 

Luftumwiilzer, wahlweise 

Bodenmatte : 

- 

Carpet. Alfombra. Tappeto. 

Air conditioner option Opcidn climutizador Opzione clin 

Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

I--, 3171 

G. 

D. 

Tapis. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. Tappeto. 

Option climatiseur Luftumwiilzer, wahlweise Air conditioner option Opcibn climatizador Opzione clin 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

31 4170 

I-+ 4170 --I 3171 

I-+ 3171 

Tapis central Mittlere Bodenmatte Central carpet Alfombra central 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : 

Tappet4 

Tappet0 : 

- 

Tapis AR Hintere Bodenmatte Rear carpet Alfombra trasera Tappet0 

Topis : Bodenmattte : Carpet: Alfombra : Tappet0 : 

Fixation Befestigung 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Fixing Fijacih Fiss 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette tale. 

Lug (nylon) with clip. Tirador (nilon) con grapa. Titrante (nylo 

Plate (sheet iron). Plaqueta chapa. Piastrina lami 

TA. 4.85 x 16. Vis de plaquette. Schrauhe fiir Plakette. Screw for plate. Tomillo de plaqueta. Vite pistrina. 

Tapis Bodenmatten Carpets Alfombras Tai 
- 

Tapis AV Vordere Bodenmatte Front carpets Alfombra delantera Tappet0 



NUM&lOS 

IF 981-l F 

IVF 981-1 

IVF 981-l A 

IV 981-2 A 

IV 981-201 A 

DM 981-1 Y 

DV 981-1 D 

DV 981-I E 

DV 981-2 A 

DV 981-201 A 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 ‘I 

ZD 9274 600 Z 

c 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

? 

? 

LUXE - BREAK - COMM. 

> 
J. 

1. 

-w 4170. 

i-b 4/7-o, 

D A D. 

-+I 4170 

I--+ 4/70 

T.T. Fixation 

TA. 4,85 x 16. Vis de plaquette. 

Tapis 

lapis AV 

rapis. 

Option climatiseur 

Tapis : 

lapis AR 

Tapis : 

Tapir AV 

Tapis. 

Option climatiseur 

Tapis : 

Tapir AR 

Tapis : 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette thle. 

Bodenmatten Carpets Alfombrao Ta 

Vordere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Lujkumwciilzer, wahlweise 

Bodenmatte : 

Hintere Bodenmatte 

Bodenmatte : 

Vordere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Luftumwiikrer, wahlweise 

Bodenmatte : 

Hinter0 Bodenmatte 

Bodeumatte : 

Befestigung 

Nylon&g, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Schraube f. Plakette. 

- 

Front carpet 

Carpet. 

Air conditioner option 

Carpet: 

Rear carpet 

Carpet: 

Front carpet 

Carpet. 

Air conditioner option 

Carpet: 

Rear carpet 

Carpet: 

Fixing 

Lug (nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

SCreW for plate. 

Alfombra delantera 

Alfombra. 

Opcibn climutiaador 

Alfombra : 

Alfombra trasera 

Alfombra : 

Alfombra delantero 

Alfombra. 

Opci6n climatiaador 

Alfombra : 

Alfombra trasera 

Alfombra : 

Fijacidn 

Tirador (nilon) con grapa. 

Plaqueta chapa. 

Tomillo de plaqueta. 

Tappet0 

Tappeto. 

Opiione clir 

Tappet0 : 

Tappc 

Tappet0 : 

Tappet0 

Tappeto. 

Oprione clir 

Tappet0 : 

Tappeta 

Tappet0 : 

Fisr 

Tirante (nylo 

Piaetrina gal 

Vite piastrina 
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I NUMeROS 

DF 981-1 F 

DVF 981-1 

DVF 981-I A 

DVF 981-6 D 

DLF 981-201 A 

DVF 981-2 B 

DM 981-l Y 

DV 981-I D 

DV 981-I E 

DVF 981-6 D 

DLF 981-201 A 

DVF 981-2 B 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

? 

? 

f 

LUXE - FAMI. lapis 

D P G. 

G. 

D. 

G. 

D. 

T.T. 

rA. 4.85 x 16. 

-w 4170 

l-b 4170 

-w 4170 

I--, 4170 

Tapis AV 

Tapis. 

Option climatiseur 

Tapis. 

Tapis central 

Tapis. 

lapis AR 

Tapis. 

Tapis AV 

Tapis. 

Option climatiseur 

Tapis. 
- 

Tapis central 

Tapis. 

Tapis AR 

Tapis. 

Fixation 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette t81e. 

Vis de plaquette. 

Bodenmatten 

Vordere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

LuftumwZilzer, wahlweise 

Bodenmatte. 

Mittlere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Hintere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Vordere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Luftumwiiber, wahlweise 

Bodenmatte. 

Mittlere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Hintere Bodenmatte 

Bodenmatte. 

Befestigung 

Nylon-kg, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Sthraube f. Plakette. 

Carpets Alfombras To 

Front carpets Alfombra delantera 

Carpet. Alfombra. 

Air conditioner option OpciBn climutizador 

Carpet. Alfombra. 

Central carpet 

Carpet. 

Alfombra central 

Alfombra. 

Rear carpet 

Carpet. 

Alfombra trasera 

Alfombra. 

Front carpet 

Carpet. 

Air conditioner option 

Carpet. 

Alfombra delantera 

Alfombra. 

OpciBn climatizador 

Alfombra. 

Cent+01 carpet 

Carpet. 

Alfombra central 

Alfombra. 

Rear carpet 

Carpet. 

Alfombra trasera 

Alfombra. 

Fixing Fijacih 

Lug (nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

Screw for plate. 

l’irador (nylon) con grapa. 

Plaqueta chapa. 

rornillo de plaqueta. 

- 

Tappet0 

T, appeto. 

Opsione clim 

Tappeto. 
- 

Tappet< 

Tappeto. 

Tappet0 

Tappeto. 

Tappet0 

Tappeto. 

Opzione clin 

Tappeto. 

Tappeta 

rappeto. 

Tappet0 

rappeto. 

Fiss 

lkante (nylon 

Piastrina lami 

Vite piastrina. 



I NUMEROS 

DJ 981.1 A bvm. 

DS 981.1 I bvh. 

DS 981-l M bvh. 

DJ 981.1 I 

DX 981-l H 

DX 981-l I 

DJ 981-l C 

DS 981-l J 

DJ 981.202 A 

DX 981.202 A 

DJ 981-l H 

DX 981-l G 

DX 981-l F 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

CABRIOLET et PA. Tapis AV Bodenmatten Carpets Alfombras Ta 

D&G Tapis AV Vordere Bodenmatte 

bv-m. 

bvh. 

D B D. 

bvm. 

bvh. 

IE bvm. 

IE bvh. 

DJ. 
DX. 

T.T. Fixation 

TA. 4.85 x 16. Via de plaquette. Schraube f. Plakette. Screw for plate. Tomillo de plaqueta, 

Front carpet Alfombra delantera Tam 

NOTA : Pour tomes commandes 
preciser la teinte, sauf pour 
tapis bvh. Gris. 

- 

I 

1 

ANM. : Bei allen Bestellunger 
Farbe angeben, ausgenom 
men fiir graue Bodenmattei 
f. Wagenmit hydr. Schaltung 

NOTE: on your orders, please NOTA : Para cualquier pedido NOTA: Per tu 
state the colour except fo precisar la tinta, except0 parr precisare la 
grey carpets for cars wit1 alfombras gris, para cache, i tappetti c 
bvh. con bvh. bili con bvl 

Tapis. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. 

Tapis. Bodenmatte. Carpet. Alfombra. 

Tapis gris. Bodenmatte, grau. Carpet, vey. Alfombra gris. 

Option clinatiseur Luftumwh’lzer, wahlweise Air conditioner option Opcibn climatiaador 

Tapis c8t6 gauche. Bodenmatte, linke Seite. Carpet, L.H. Side Alfombra lado izquierdo. 

Tapis c&6 gauche. Bodenmatte, linke Seite. Carpet, L.H. Side. Alfombra lado izquierdo. 

Tapis c6t6 droit. Bodenmatte, rechte Seite. Carpet, R.H. Side. Alfombra lado derecho. 

NOTA : Pour toutes commander ANM. : Bei allen Bestell NOTE: on your orders pleas NOTA: Para cualquier pedido 
priciser la teinte. Farbe angeben. state the coulour carpet. precisar la tinta. 

Tapis : Bodenmatte : Carpet: Alfombra : 

Option climatiseur 

Tapis cBt4 Droit. 

Tapis c8tB Droit. 

Tapis cat6 Gauche. 

- 

LuftumwZlzer, wahlweise 

Bodenmatte, rechte Seite. 

Bodenmatte, rechte Seite. 

Bodenmatte, linke Seite. 

Air conditioner option Opcibn climatixador Optaione clir 

Carpet, R.H. side. Alfombra, lado dereeho. Tappet0 D. 

Carpet, R.H. side. Alfombra lado derecho. Tappet0 D. 

Carpet, L.H. side. Alfombra lado izquierdo. Tappet0 S. 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette tale. 

Befestigung 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Fixing Fijaci6n 

Lug (nylon) with clip. Tirador (nilon) con grapa. 

Plate (sheet iron). Plaqueta chapa. 

Tappeto. 

Tappeto. 

Tappet0 grigi 

Optzione clii 

Tappet0 S. 

Tappet0 S. 

Tappet0 D. 

NOTA : Prei 
tinta. 

Tappet0 : 

Firs 

Tirante (nylo 

Piastrina lami 

Vite piastrma 

catologue 604 



868 

I NUMEROS 

DS 981-8 A 

DS 981.2 H 

DS 981-2 I 

DS 981-2 H 

DS 981-2 I 

DX 981-204 A 

DX 981-205 A 

DX 981.206 A 

1 D 5 412 370 J 

1 D 5 412 380 T 

ZD 9274 600 Z 

CABRIOLET et PA. 

CABRIOLET 

PA-XT 

PA 

PA 

T.T. 

TA. 4.85 x 16. 

4 4/m 

c-, 4170 

Tapis AR 

Tapis AR 

NOTA: Pour tomes command 
preciser la teinte. 

Tapis. 

Tapis AR 

NOTA: Pour toutes command 
preciser la teinte, sauf po 
tapis Gris. 

Tapis. 

Tapis gris. 

Tapis AR 

NOTA: Pour toutes command 
pr6ciser la teinte, sauf po 
tapis Gris. 

Tapis. 

Tapis gris. 

Tapis AR 

NOTA: Pour toutes command 
pr6ciser la teinte, sauf pal 
tapis Gris et Rouge. 

Tapis. 

Tapis gris. 

Tapis rouge. 

Fixation 

Tirette (nylon) avec agrafe. 

Plaquette tale. 

Vis de plaquette. 

Bodenmatten 

Hintere Bodenmatte 

ANM : Bei allen Bestellunge 
Farbe angeben. 

Bodenmatte. 

Hintere Bodenmatte 

ANM. : Bei allen Bestelhmge 
Farbe angeben, ausgenom 
men fiir graue Bodenmatter 

Bodenmatte. 

Bodenmatte, grau. 

Hintere Bodenmatte 

ANM. : Bei allen Bestellungel 
Farbe angeben, ausgenom 
men fiir graue Bodenmatten 

Bodenmatte. 

Bodenmatte, grau. 

Hintere Bodenmatte 

ANM. : Bei allen Bestelhmger 
Farbe angeben, ausgenom 
men fiir graue rind rote 
Bodenmatten. 

Bodemnatte. 

Bodenmatte, grau. 

Bodenmatte, rot. 

Befestigung 

Nylon-Zug, m. Spange. 

Blech-Plakette. 

Schraube f. Plakette. 

Carpets 

Rear carpet 

NOTE: on your orders pleas 
state the &our. 

Carpet. 

Rear carpet 

NOTE: on your orders pleas 
state the colour except fa 

grey. 
Carpet. 

Carpet grey. 

Rear carpet 

NOTE: on your orders pleas 
state the colour except fo 

grey. 
Carpet. 

Carpet grey. 

Rear carpet 

NOTE: on your orders pleasc 
state the colour except for 
grey and red. 

Earpet. 

Carpet, wy. 

Carpet, red. 

Fixing 

Lug (Nylon) with clip. 

Plate (sheet iron). 

Screw for plate. 

Alfombras 

Alfombra trasera 

NOTA : Para cualquier pedidc 
precisar la tinta. 

Alfombra. 

Alfombra trasera 

NOTA : Para cualquier pedidc 
precisar la tinta, except0 par 
alfombra gris. 

Alfombra. 

Alfombra gris. 

Alfombra trasera 

NOTA: Para cualquier pedido 
precisar la tinta, except0 part 
alfombra gris. 

Alfombra. 

Alfombra gris. 

Alfombra trasera 

NOTA: Para cualquier pedido 
precisar la tinta, except0 part 
alfombras gris y rojas. 

4lfombra. 

Qlfomhra gris. 

Ufombra roja. 

Fijacih 

rirador (nilon) con grapa. 

Plaqneta chapa. 

Tornillo de plaqueta. 

Tc 

Tapetta 

NOTA : Pr 
tinta. 

Tappeto. 

Tw 

NOTA : Prec 
salvo grigic 

Tappeto. 

Tappet0 gri& 

Tar-v 

NOTA : Preci 
salvo grigic 

Tappeto. 

Tappeto grigi 

Tam 

NOTA : Preei 
salvo grigio 

Tappeto. 

Tappet0 grigiq 

Tappeto Rosen) 

Fisr 

Tirante (nylor 

Piastrina 1 ami 

Vite piastrina 

“bdogue 604 - C no 1 - 1-72 



NUMEROS K CABRIOLET 

DS 972.01 1 

DX 972.901 A 1 

DS 972.3 1 

DS 971.38 1 

DS 971.39 1 

DS 971.39 A 1 

DS 854.39 1 

DS 854.39 A 1 

DS 854-38 1 

DS 971.49 2 

DS 971.50 2 

DS 971.54 2 

DS 971.81 1 

DS 971.81 A 1 

DS 971-56 ? 

Z9. 

G. 

D. 

G. 

D. 

G. 

D. 

Capote 

NOTA : Les pieces ne figman 
pas dans le texte sont fournier 
Et. CHAPRON. 114, r-u, 
Aristide-Briand, 92.Levallois, 
Pen-et. 

Capote confectionriCe Fertiges Verdeck 
(sane armature) (ohne Armatur) 

Capote confectionn6e 
(saris armature) 

Fertiges Verdeck 
(ohne Armatur) 

Housse de Capote. Haube fiir Verdeck. 

Poignde de manceuvre. Handgriff fiir Verdeck. 

Verrou de Capote : Festhalte-Vorricht. f. Verdeck : 

Pro616 la&al : Seitl. Abschlussleiste : 

Couvre-joint de profili. 

Articulation centrale. 

Ressort d’articulation. 

Ressort d’articulation. 

Encadrement sup. (caoutchouc) 

Encadrement sup. (caoutchouc) 

Vis d’articulation. 

Nahtabdeckung fiir 
Abschlussleiste 

Mittl. Gelenkachse. 

Feder f. Gelenkachse. 

Feder f. Gelenkachse. 

Gummiprofil, oben. 

Gummiprofil, oben. 

Schraube fiir Gelenkachse. 

Verdec k 

ANM. : Teile, die nicht in 
Text figurieren, werden vat 
der Fa. CHAPRON, 114, nu 
Aristide-Briand, 92, Levallois, 
Perret geliefert. 

Hood 

NOTE: the spares, not describcc 
here after, are supplied by 
Ets CHAPRON, 114, na 
Aristide-Briand, 92.Levallois 
Perret. 

- 

1 

. 
Hood, made up (without 

frame) 

Hood. made up (without 
frame) 

Loose cover for hood. 

Operating handle. 

Lock for hood: 

Capota confeccionada (sin 
armadura) 

Capota confeccionada (sin 
armadura) 

Funda de capota. 

Mane&a de maniobra. 

Cerrojo de capota : 

Capote confez. 

Capote confea. 

Fodera capotc 

Maniglia di n 

Chiavistello c 

- 

Lateral moulding: Perhl lateral: Pro610 lateral 

- 

Cover joint for moulding. Cubrejunta de perfil. Coprigiunto p 

Central articulation. Articulacibn central. Articolazione 

Spring for articulation. Muelle de articulacibn. Molla d’articc 

Spring for articulation, Muelle de articulaci6n. Molla d’articc 

Rubber strip, upper. Marco superior (caucho). Profilo gomm 

Rubber, strip, upper. Marco superior (caucho). Profilo gomm 

Screw for articulation. Tomillo de articulacibn. Vite articolaz 

Capota 

NOTA: Las piezas que nc 
f$uran en el text0 que sigue 
son suministradas por 10s et 
CHAPRON, 114, rue Aris 
tide-Briand, 9%Levallois- 
Perret. 

Co 

NOTA : I per 
test0 vann, 
CHAPRON 
tide-Briand. 
Pet-ret. 


